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መገምገሚ መርመራ ናይ ብቕዓት ኣናብባ ብትግርኛ 

Innledning 
Disse kartleggingsprøvene er utviklet som del av et prosjekt finansiert av Utdanningsdirektoratet 
(tidligere Læringssenteret). Prosjektets formål har vært å utvikle metoder og materiell for å finne 
tospråklige elever som risikerer å utvikle lese- og skrivevansker. Prøvene kan brukes i en vurdering 
av leseferdigheter hos språklige minoritetselever som har fått leseopplæring på morsmålet, og er på 
andre og tredje klassetrinn. Kartleggingsprøvene er ellers utviklet på albansk, arabisk, kurdisk 
(sorani og kurmanci), persisk, polsk, somali, spansk, tamil, thai, tyrkisk, urdu og vietnamesisk. De 
norske kartleggingsprøvene: Kartlegging av leseferdighet 2. og 3. klasse (1997 og 2001) har dannet 
mønster for kartleggingsprøvene på forskjellige førstespråk. Nasjonalt senter for leseopplæring og 
leseforsking (Lesesenteret), tidligere Senter for leseforsking, har hatt ansvaret for utviklingen av de 
norske prøvene. Prosjektleder, cand paed spec Liv Bøyesen, har hatt ansvaret for utviklingen av 
prøvene på forskjellige førstespråk. Hun har tidligere hatt faglig tilknytning til Lesesenteret i 
arbeidet med prøvene, men er nå rådgiver ved Nasjonalt senter for flerkulturell opplæring (NAFO).  

Datatilsynet har godkjent prosjektet og foreldre har gitt skriftlig tillatelse til at deres barn har kunnet 
delta i prosjektet. Tospråklige lærere har lagt ned et stort arbeid med å oversette, komme med 
forslag og drøfte oppgavene med prosjektleder. De har også oversatt veiledningstekstene. Generelt i 
dette arbeidet er det slik at tospråklige lærere ser gjennom og kommenterer oversettelsene, mens 
språkforskere gir råd og tolker om det oppstår tvil om hensiktsmessig språkbruk. John Sium har 
oversatt tekstene til tigrinja. Det har vært et mål at tekstene skal være korrekte, men også forståelige 
for flest mulige av brukerne, det vil si på tvers av variasjoner i språkbruk hos elevene og deres 
familier. 

Veiledere og koordinatorer for morsmålsundervisningen i byer og tettsteder i Sør-Norge har hjulpet 
til med organiseringen av utprøvingene. Tospråklige lærere har samarbeidet om prøvetakingen, 
kommunikasjonen med foreldrene og vurderingen av elevenes leseferdigheter. Ledelse og 
enkeltlærere ved elevenes skoler har bidratt i organiseringen av utprøvingen, med å ta kartleggings-
prøver på norsk, svare på spørsmål om undervisningen og drøfte elevenes leseferdigheter med 
prosjektleder. 

Instruksjonen til elevene 
NB. Det som står her, må alle lærere som skal bruke kartleggingsprøvene, lese før elevene tar 

prøven. Når prøven er tatt, må den som skal rette, lese nøye det som står om 
bedømmingen av elevenes resultater. Deler av denne veiledningen er oversatt til tigrinja 
(fra side 3). 

Når skal prøvene tas, og hvilke elever bør ta dem? 
Tospråklige elever som har vært med i prosjektet, har tatt prøvene på slutten av skoleåret på andre 
og tredje trinn. Elever på andre og tredje trinn som har fått leseopplæring på førstespråket 
(morsmålet) bør derfor ta prøvene mellom april og juni. Prøven for andre trinn kan også brukes 
overfor elever på tredje trinn. Det kan også være at prøven for tredje trinn er for vanskelig, og at 
prøven for andre trinn gir mer informasjon om hvor langt elevene er kommet i lesingen sin. Dersom 
læreren vet at en elev er kommet mye kortere i lese- og skriveutviklingen på morsmålet enn de 
andre elevene på tredje trinn, kan det også være å anbefale å la denne eleven ta prøven for andre 
trinn for seg (individuelt). En langsom leseutvikling på førstespråket kan enten skyldes at eleven har 
hatt lite timer i morsmålet, at eleven har lese- og skrivevansker eller andre forhold.  

Prøvene kan videre brukes på litt eldre elever, da gjerne en om gangen. Da kan læreren få et bilde 
av hvordan disse elevene mestrer begynnerlesing. I et slikt tilfelle kan det være en idé å få eleven til 
å skrive hele ordet istedenfor bare første eller siste bokstav (delprøve 2 og 4 for andre trinn). Det 
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kan gi læreren mer informasjon om elevens skriveutvikling og oppfatning av språklyder. Slik 
individuell og undersøkende kartlegging kan gjøres når som helst på året.  

Kartlegging er ikke eksamen eller vanlig undervisning 
Hele poenget med å kartlegge elever er å prøve å finne ut hva eleven kan greie på egen hånd. Dette 
er ikke en eksamen, men kartlegging. Det betyr at skolen og læreren vil prøve å finne ut hvor langt 
eleven er kommet i sin leseutvikling. En vil se hva som er lett og hva som er vanskelig for eleven, 
når eleven jobber alene. Etter norsk skolelov har eleven rett til det som heter tilpasset opplæring. 
Det betyr at elevene skal få den undervisningen som passer best til hva de klarer og ikke klarer. Å 
trene elevene på forhånd er å ødelegge for kartleggingen. Det er også å ødelegge for elevenes 
mulighet og rett til å få tilpasset opplæring. Det må læreren vite. 

Å ta prøvene må ikke gi elevene følelsen av å mislykkes 
Vanligvis vil læreren gjøre slik at elevene skal forstå best mulig og få til mest mulig av alle 
oppgaver som blir gitt. Men når læreren kartlegger, skal elevene ikke ha mer hjelp enn det som står, 
og de skal ikke se på hverandre. Oppgavene er laget slik at mange elever ikke greier alle sammen. 
De siste oppgavene vil være vanskelige for de fleste. Det er ikke meningen at alle elevene skal greie 
alt. Det må elevene få vite, slik at de ikke føler seg mislykket, og kartleggingen ødelegger for 
leselysten deres. Kartleggingen skal være en hjelp for at elevene skal komme videre.  

Øveoppgavene skal gi elevene sjansen til å forstå hva de skal gjøre 

Elevene skal ikke ha hjelp der det står at de skal arbeide alene. Men de må få sjansen til å forstå hva 
oppgavene går ut på. Derfor er det laget øveoppgaver for hver delprøve. Her skal læreren passe på 
at alle elevene har forstått og har gjort øveoppgavene riktig. Elevene må sitte langt fra hverandre og 
gjøre akkurat det som læreren sier. Elevene kan ikke bruke all den tiden de trenger på hver oppgave. 
Læren går videre når den tiden som står i instruksjonen for hver delprøve, er gått. Det er viktig å 
ikke stresse elevene, men si at hvis de ikke kommer på det riktig svaret, går de bare videre. Det gjør 
ingen ting. Men de skal gjøre så godt de kan. Det er også viktig å oppmuntre elevene underveis. 

På den første delprøven for andre trinn, bokstavdiktaten, sier læreren hvilken bokstav elevene skal 
sette kryss over. På delprøvene der elevene skal skrive første eller siste bokstav i det ordet som 
bildet viser, sier læreren hvert ord. 

Det er særlig viktig at elevene begynner og stopper der de skal, på de delprøvene der de får ett, to, 
fire eller fem minutter og skal jobbe helt selv. Det står en oversikt over hvor mange minutter 
elevene skal ha på hver av disse delprøvene for hvert klassetrinn. Istedenfor å stoppe helt, kan 
elevene få lov til å sette en strek på det stedet eller den raden som dere kommet til, når tiden er ute. 
Læreren bør da kontrollere at dette blir gjort. Da er det ikke så farlig om noen elever fortsetter litt 
videre etter at tiden er ute.  

Det bør være to lærere sammen når elevene tar prøven 
Prøven gjennomføres best av to lærere sammen. En tospråklig lærer (morsmålslærer) som kan 
språket i prøvene må ta den, mens en annen lærer kan hjelpe til med gjennomføringen. Gruppen bør 
ikke være for stor (mer enn 8-10 elever). Lærer i norsk som andrespråk, spesiallærer, elevenes 
kontaktlærer eller en annen tospråklig lærer kan være en aktuell samarbeidspartner. Å gjennomføre 
ett hefte, tar en drøy skoletime. Men det kan være lurt å legge inn en pause omtrent halvveis i kart-
leggingen. Da blir ikke elevene så slitne. 

Ting læreren og elevene trenger 
Læreren trenger: en stoppeklokke med sekundviser. 

Elevene trenger: hvert sitt prøvehefte, der læreren har satt navnet, og en rød eller blå 
fargeblyant. Elevene vil også ha bruk for et ekstra ark, gjerne fargeark, som gjør at de ikke kan lese 
på oppgavene mens læreren forklare hva de skal gjøre. Når de skal arbeide selv, tar de vekk arket. 
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Elevene kan videre tegne på arket dersom de blir tidlig ferdige. Elevene skal bruke fargeblyant fordi 
det er lettere å rette, og fordi de ikke skal begynne å viske. Vil de forandre noe, setter de bare en 
strek tvers over det de vil ha vekk, og setter et nytt kryss, en ny bokstav eller en ny strek der det er 
aktuelt.  

Til den siste delprøven for tredje trinn trenger elevene i tillegg: fire fargeblyanter hver: en rød, en 
gul, en grønn og en blå. Elevene får altså utdelt tre fargeblyanter i tillegg til den ene de fikk i 
starten. En må være oppmerksom på at noen av elevene kan være fargeblinde. Det må ikke gå ut 
over hvordan en bedømmer resultatene deres.  

Instruksjon til elevene 

Elevene får først vite hva som skal skje, hvordan de skal arbeide og hvordan de kan rette feil. Så 
kommer instruksjonen til hver delprøve. Det kan være nødvendig med noe forsiktige 
omformuleringer til elevenes talespråk der en tror de kan ha problemer med formuleringer på 
standardspråket. Instruksjonene til oppgavene skal bli sagt to ganger. Dersom noen elever trenger 
enda flere gjentakelser etter dette, bør læreren merke seg hvilke elever dette er. 

Det løse arket brukes til å skille øveoppgavene fra de andre oppgavene.  

OBS! Vær spesielt oppmerksom på at bildene i delprøven Bokstavdiktat er kontrollbilder. De 
brukes for at læreren skal være sikker på at elevene er på riktig sted når læreren dikterer. Et riktig 
kryss på feil linje, er vanskelig å rette etterpå. Det er uvant for mange lærere at bildene ikke skal ha 
noe med bokstavene i diktaten å gjøre. Bokstaver og bilder som hører sammen, kommer i delprøven 
etter bokstavdiktaten. Det er viktig å vise elevene at noen av delprøvene går over flere sider. 
Elevene må ikke stoppe opp etter første side. Men de må vente når de er ferdige med en hel 
delprøve, og eventuelt tegne på arket.  
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እቲ ተምሃራይ ነዚ መርመራ ኣብ ዝወስደሉ እዋን፡ ክልተ መማህራን ኣብቲ ክፍሊ ክህልዉ ይግባእ።  

ሓደ ነዚ መርመራ ዝግበረሉ ቋንቋ ዝኽእል ድርብልሳናዊ መምህር፡ ወይ መምህር ቋንቋ ኣደ ነቲ መርመራ 
ከካይዶ ከሎ፣ ሓደ ካልእ መምህር ድማ ኣብ ትግባረ ክሕግዞ ይኽእል እዩ። እቲ ጉጅለ ኣመና ዓቢ ክኸውን 
የብሉን (ልዕሊ 8 - 10 ተምሃሮ)። ንኻልእ ቋንቋ ኣደ ዘለዎም ተምሃሮ ኖርወጂኛ ዝምህር መምህር፣ ፍሉይ 
መምህር፣ ሓላፊ ክፍሊ ናይቲ ተምሃራይ፣ ወይ ካልእ ድርብልሳናዊ መምህር ኣብቲ ቦታ ብምዃን ክተሓጋገዝ 
ይኽእል እዩ። ንሓደ ጥራዝ ሰሪሕካ ንምውዳእ ልዕሊ ሓደ ክፍለ ጊዜ ትምህርቲ ኪወስድ ይኽእል እዩ። ተኾነ 
ግን ኣብ ፍርቂ ናይቲ መርመራ ምስተበጽሐ፡ ሓደ ናይ ዕርፍቲ እዋን ምግባር ኣድላዪ እዩ። ብኸምዚ ድማ እቶም 
ተምሃሮ ኣይደኽሙን።  

ንመምህርን ተምሃሮን ዘድልዩ ነገራት። 

ነቲ መምህር ዘድልዩ ነገራት፡ ካልኢት ዘርኢ መትሓዚ ሰዓት። 

ንተምሃሮ ዘድልዩ ነገራት፡ እቲ መምህር ስም ናይቲ ተምሃራይ ዝተጸሓፈሉ ጥራዝ መርመራ ንነፍስ ወከፍ 
ተምሃራይን ሓደ ቀይሕ ወይ ሰማያዊ ሕብሪ ዘለዎ ርሳስ ሕብሪን ኪህቦም ኣለዎ። ብጀካ እዚ ተምሃሮ፡ ኣብቲ  

እቲ መምህር ንተምሃሮ ኣብ ዝገልጸሉ እዋን: መታን ነቲ መርመራ ክርእይዎ ከይጅምሩ፣ ሕብራዊ ´ተኾነ 
ዝምረጽ ሓደ ወረቐት ኪወሃቦም የድሊ። ባዕላቶም ክሰርሑ ክጅምሩ ከለው፡ ነቲ ወረቐት ከልግሱዎ እዮም። 
ቀልጢፎም ነቲ መርመራ ሰሪሖም እንተወዲኦሞ፡ ኣብቲ ወረቐት ክስእሉ ይኽእሉ እዮም። ክትእርሞ ቀሊል 
ክኸውንን እቶም ተምሃሮ ምድምሳስ ከይጅምሩን መታን ርሳስ ሕብሪ ኪጥቀሙ እዮም። ገለ ክቕይሩዎ ዝደልዩ 
ነገር እንተ ኣሎ: ኣብ ልዕሊ እቲ ከልግሱዎ ደልዮም ዘለዉ ቦታ ሓደ ካልእ ምልክት ይገብሩ (ኣብዚ መርመራ 
ምልክት ኢልና ጸዊዕናዮ ዘለና ንምልክት ኤክስ(X) እዮ። ኣብቲ ሓዲሽ ምልክት ወይ ሓዲሽ ፊደል ወይ ሓዲሽ 
ሕንጻጽ ክገብሩሉ ደልዮም ዘለዉ ቦታ ድማ ነቲ ዝደልዩዎ ይገብሩ።    

ነቲ ንሳልሳይ ክፍሊ ዝተዳለወ ናይ መወዳእታ ክፋል መርመራ፡ እቶም ተምሃሮ ብተወሳኺ፡ ኣርባዕተ፡ ማለት 
ቀይሕ፣ ቢጫ፣ ቀጠልያን ሰማያዊን ሕብሪ ዘለዎም ርሳስ ሕብሪ ኪወሃቦም የድሊ እዩ። እዚ ማለት ድማ ብጀካ 
እቲ መጀመርያ ዝተዋህቦም ሓደ ርሳስ ሕብሪ፡ ተወሳኺ ሰለስተ ርሳስ ሕብሪ ክዕደሉ እዮም። ገሊኣቶም ተምሃሮ 
ሕብሪ ናይ ምልላይ ጸገም ክህልዎም ከምዝኽእል ክዝንጋዕ የብሉን። እዚ እቲ መርመራ ኣብ ዝእረመሉ እዋን 
ነቲ ውጽኢት ክጸልዎ ይብሉን። 

መምርሒ ንተማሃሮ 

መጀመርያ እቶም ተምሃሮ፡ እንታይ ከምዝሰርሑ፣ ብኸመይ ከምዝሰርሑን እንተተጋግዮም ብኸመይ ኣገባብ 
ከምዝእርሙዎን ክፈልጡ ይግባእ። ብድሕሪኡ ድማ ናይ ነፍስ ወከፍ ክፋል መርመራ መምርሒ ይስዕብ። ገለ 
ተምሃሮ፡ ነቲ በቲ ንቡር ኣዘራርባ ዝወሃብ ኣገላልጻ ናይ ምርዳእ ጸገም ዘለዎም መሲሉ እንተተርኣዩ፡ ነቲ 
ኣገላልጻ ብዝርድኦም መገዲ ምቅራብ ኣገዳሲ ክኸውን ይኽእል እዩ። መምርሕታት ዕማም ክልተ ጊዜ 
ተዳጋጊሙ ይንበብ። ገሊኣቶም ተምሃሮ ካብዚ ንላዕሊ ክድገመሎም ዘድልዮም እንተኾይኑ፡ እቲ መምህር 
ኣየኖት ተምሃሮ ከምኡ ከምዘድለዮም ኣቓልቦ ይገብር።  

እቲ ወረቐት ንሓደ ዕማም ካብ ካልኦት ዕማማት ንምፍላይ ይጠቅም። ኣስተውዕል፡ ኣብ ክፋል መርመራ 
ምጽሓፍ ፊደላት ዝርከቡ ስእልታት፡ መቆጻጸሪ ስእልታት ከምዝኾኑ ኣቓልቦ ግበር። እቲ መምህር፡ ከንብብ 
እንከሎ፡ እቶም ተምሃሮ ኣብቲ ቅኑዕ ቦታ ከምዘለዉ ርግጸኛ ክኸውን መታን ዝተዳለዉ እዮም። ሓደ ቅኑዕ 
ዝኾነ ምልክት፡ ኣብ ጌጋ ዝኾነ መስመር እንተተጌሩ፡ ድሓር ክትእርሞ ኣጸጋሚ እዩ። እቶም ስእልታት ምስቲ 
ተጻሒፉ ዘሎ ዕማም ዝኾነ ርክብ ዘይብሉ ምዃኑ፡ ንብዙሓት መማህራን ዘይልሙድ እዩ። ዝምድና ዘለዎም 
ፊደላትን ስእልታትን ኣብቲ ደድሕሪ ምጽሓፍ ፊደላት ዘሎ ክፋል መርመራ ክመጽእ እዩ። ገለ ክፋል ናይዚ 
መርመራ፡ ልዕሊ ሓደ ገጽ ከምዝኾነ ንተምሃሮ ምርኣይ ኣገዳሲ እዩ። ተምሃሮ ኣብቲ ናይ መጀመርያ ገጽ ደው 
ከብሉ የብሎምን። ተኾነ ግን፡ ንሓደ ክፋል መርመራ ብሙሉኡ ሰሪሖም ተወዲኦሞ እሞ ደው ከብሉ እንተ 
ደልዮም፡ ኣብቲ ዝተዋህቦም ወረቐት ክስእሉ ይኽእሉ እዮም።   
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Hva læreren sier for begge klassetrinnene 

Når elevene har fått utdelt ark, fargeblyanter og prøvehefter, forteller læreren hva som skal skje. 
Læreren bruker morsmålet: 
Du har nå fått et hefte, et ark og en fargeblyant. Men du skal vente med å bla til jeg sier fra. Snart 
skal vi se på bildene og gjøre noen oppgaver, men først skal jeg fortelle deg hva du skal gjøre. Jeg 
kommer hele tiden til å fortelle hva du skal gjøre. 

For 2. trinn  
Du skal finne bokstaver og sette kryss eller du skal skrive bokstaver. Du skal også finne bilder eller 
ord og sette kryss på dem. Jeg skal si det mer nøyaktig når vi kommer til hver nye oppgave. Du skal 
vite at hvis du skriver feil, skal du ikke bruke viskelær. Det tar altfor lang tid. Du skal bare sette en 
strek over krysset eller bokstaven og sette nytt kryss, eller skrive ny bokstav hvis du vil forandre.  

Du skal få hjelp til de første oppgavene hver gang, men etter det, må du jobbe helt selv. Du skal 
ikke begynne på oppgavene før jeg sier fra. Da sier jeg begynn. Jeg sier også stopp når tiden er ute. 
Hvis du blir ferdig med de oppgavene vi holder på med, og det står stopp, må du vente til jeg sier at 
vi skal gå videre. Du kan tegne så lenge. 

For tredje trinn 
Du har nå fått et hefte som ligner på andre hefter du kanskje har jobbet med før. Vi skal arbeide 
sammen i begynnelsen hver gang. Det er for at du skal forstå hvordan du skal arbeide/jobbe. Etterpå 
skal du arbeide for deg selv. På alle oppgavene skal du lete for å finne rett svar. Du skal gjøre 
forskjellige ting, sette små streker, sette kryss, trekke lange streker eller fargelegge, så du må høre 
godt etter. Jeg kommer hele tiden til å fortelle hva du skal gjøre. 

Du skal få hjelp til de første oppgavene hver gang, men etter det, må du jobbe helt selv. Du skal 
ikke begynne på oppgavene før jeg sier fra. Da sier jeg: Begynn! Jeg sier også: Stopp, når tiden er 
ute. Hvis du blir ferdig med de oppgavene vi holder på med, og det står STOPP, må du vente til jeg 
sier at vi skal gå videre. Du kan tegne så lenge. 

Slik skal vi arbeide til vi er ferdige med heftet. Det er mange oppgaver. Hvis det er noe du ikke 
finner eller ikke klarer, går du videre til neste oppgave. Men prøv først. Når alle skal jobbe helt selv, 
må du være stille, selv om du har lyst til å fortelle det du vet. 
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እቲ መምህር፡ ንተምሃሮ ክልቲኡ ክፍሊ እንታይ ከምዝብሎም 

እቶም ተምሃሮ ወረቐት፣ ርሳስ ሕብርን ጥራዝ መርመራን ምስተዓደሉ፡ እቲ መምህር እንታይ ከምዝገብሩ 
ይነግሮም። እቲ መምህር: ቋንቋ ኣደ ክጥቀም ኣለዎ: 
ሕጂ ሓደ ጥራዝ፣ ርሳስ ሕብርን ወረቐትን ተዋሂቡኩም ኣሎ። ግን ክሳዕ ኣነ ዝብለኩም ነቲ ጥራዝ 
ኣይትኽፈቱዎ። ጽንሕ ኢልና ስእልታት ክንርኢን ገለ ዕማም ክንዓምምን ኢና። መጀመርያ ግን እንታይ 
ከምትገብሩ ክነግረኩም እየ። ኩሉ ሳዕ እንታይ ከምትገብሩ ክነግረኩም እየ።  
 

ንኻልኣይ ክፍሊ: 

ፊደላት ደሊኹም ምልክት ክትገብሩሉ ወይ እውን ፊደላት ክትጽሕፉ ኢኹም። ስእልታት ወይ ቃላት እውን 
ደሊኹም ምልክት ክትገብሩሉ ኢኹም። ናብ ነፍስ ወከፍ ሓድሽ ዕማም ክንበጽሕ ከለና፡ ብዝያዳ ኣነጺረ 
ክነግረኩም እየ። ግን ጌጋ እንተጌርኩም መደምሰስ ኣይክትጥቀሙን ኢኹም። እዚ ብጣዕሚ ነዊሕ እዋን 
ኪወስድ እዩ። ሓደ ምልክት ኤክስ (X) ኣብ ልዕሊ እቲ ብጌጋ ዝገበርኩሞ ምልክት ወይ ዝጽሓፍኩሞ ፊደል 
ግበሩ እሞ፡ ሽዑ ሓድሽ ምልክት ግበሩ ወይ ሓዲሽ ፊደል ጽሓፉ።  

ኣብ ነፍስ ወከፍ ናይ መጀምርያ ዕማም ክትሰርሑ ከለኹም ሓገዝ ክትረኽቡ ኢኹም። ብድሕሪኡ ግን፡ 
ባዕልኻትኩም ክትሰርሑ ኢኹም። ቅድሚ ኣነ ጀምሩ ዝብለኩም፡ ነቲ ዕማም ምስራሕ ከይትጅምሩ። ሽዑ 
ጀምሩ ክብለኩም እየ። እቲ ጊዜ ምስ ኣኸለ እውን ደው ኣብሉ! ክብለኩም እየ። ነቲ ንሰርሖ ዕማም 
እንተወዲእኩሞን፡ ደው በል! ዝብል ነገር እንተሎ: ደው ትብሉ እሞ ክሳዕ ኣነ ክንቅጽል ኢና ዝብለኩም 
ትጽበዩ። ክሳዕ ሽዑ፡ ክትስእሉ ትኽእሉ ኢኹም። 

ንሳልሳይ ክፍሊ: 

ሕጂ፡ ምናልባት ምስ ካልኦት ቅድሚ ሕጂ ዝሰራሕኩሞ ጥራዝ ዝማሳሰል ጥራዝ፡ ተዋሂቡኩም ኣሎ። 
መጀመርያ ብሓንሳብ ኮይንና ክንሰርሕ ኢና። እዚ ድማ ብኸመይ እቲ ዕማም ከምዝስራሕ ክርዳኣኩም መታን 
እዩ። ብድሕሪኡ ግና ባዕልኻትኩም ክትሰርሑ ኢኹም። ኣብ ኩሉ ዕማም ነቲ ቅኑዕ ዝኾነ መልሲ ክትደልዩ 
ኢኹም። እተፈላለየ ነገር ክትገብሩ ኢኹም። ንኣሽቱ ሕንጻጻት ክትሕንጽጹ፣ ምልክት ኤክስ (X) ክትገብሩ፣ 
ነዋሕቲ ሕንጻጻት ክትሕንጽጹን ሕብሪ ክትለኽዩን ኢኹም። ስለዚ ጽቡቕ ጌርኩም ስምዑ። ኩሉ ሳዕ፡ እንታይ 
ከምትገብሩ ክነግረኩም እየ። 

ነቲ ኣብ መጀመርያ ዘሎ ዕማም ክትሰርሑ ከለኹም፡ ሓገዝ ክትረኽቡ ኢኹም። ብድሕሪኡ ግን ባዕልኻትኩም 
ክትሰርሑ ኢኹም። ቅድሚ ኣነ ጀመሩ! ክሳዕ ዝብለኩም ክትሰርሑ ከይትጅምሩ። ሽዑ ጀምሩ! ክብለኩም እየ። 
ብተወሳኺ እቲ ዝተዋህበኩም እዋን ኪውዳእ እንከሎ ደው ኣብሉ! ክብለኩም እየ። ነቲ ንሰርሖ ዕማም 
እንተወዲእኩሞን ደው ኣብል! ዝብል እንተሪኹምን፡ ክሳዕ ኣነ ክንቕጽል ኢና ዝብል ተጸበዩ። እንተ ደሊኹም 
ኣብቲ ወረቐት ክትስእሉ ትኽእሉ ኢኹም።  

ብኸምዚ ድማ ክሳዕ ነቲ ጥራዝ ንውድኦ ክንሰርሕ ኢና። እቲ ዕማም ብዙሕ እዩ። ክትረኽቡዎ ወይ ክትሰርሑዎ 
ዘይትኽእሉ ነገር እንተ ኣጋጢሙኩም፡ ናብቲ ዝቕጽል ዕማም ስገሩ። መጀመርያ ግን ፈትኑ። ነናትኩም 
ክትሰርሑ ከለኹም፡ ዋላ እውን ነቲ ትፈልጡዎ ክንነግሩ እንተደሊኹም ኣይትዛረቡ። 
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Prøven for 2. trinn 

Delprøvene for 2. trinn er: 
1. Bokstavdiktat - læreren lar det gå ca 15 sekunder for hver bokstav. Bokstavene 

gjentas én gang. (side 5 - 7 i elevheftet) 

2. Å skrive den første bokstaven i et ord - læreren lar det gå ca 15 sekunder for hvert 
ord. Ordene gjentas én gang. (side 8 - 9 i elevheftet) 

Egen øveoppgave: Å sette kryss på bilder av en bestemt ting1 - elevene får 1 minutt. 
 (side 10 -11 i elevheftet) 

3. Kobling av en bokstav (et stavelsestegn) som står først i en serie med en bokstav fra 
samme serie - elevene får 1 minutt.  
  (side 13 -15 i elevheftet) 

4. Å skrive den siste bokstaven i et ord - læreren lar det gå ca 15 sekunder for hvert ord. 
Ordene gjentas én gang. (side 16 -17 i elevheftet) 

5. Å finne riktig bilde til et skrevet ord - elevene får 2 minutter.  
 (side 19 -21 i elevheftet) 

6. Å finne riktig ord til et bilde -elevene får 2 minutter.  

7.  (side 23 - 25 i elevheftet) 

Elevens vurdering av hvordan han eller hun synes det var å ta prøven  
 (side 27 i elevheftet) 

 
 
 
Å gjennomføre ett hefte, tar en drøy skoletime. Men det kan være lurt å legge inn en pause omtrent 
halvveis i kartleggingen. Da blir ikke elevene så slitne. 
 
 

                                                 
1 Denne oppgaven er lagt inn for at elevene skal få kjenne hvor lang tid ett minutt tar. Den skal ikke rettes. 
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መርመራ ንኻልኣይ ክፍሊ 

ክፋል መርመራ ናይ ካልኣይ ክፍሊ ከምዚ ይመስል: 

1) ናይ ፊደላት ቃል ጽሕፈት - እቲ መምህር ንነፍስ ወከፍ ፊደል 15 ካልኢት ይህብ። እቲ ፊደል ሓንሳብ ይድገም።
 (ገጽ5 - 7 ኣብ ጥራዝ ተምሃራይ) 

2) መጀመርታ ፊደል ናይ ሓንቲ ቃል ምጽሓፍ። እቲ መምህር ንነፍስ ወከፍ ቃል 15 ካልኢት ይህብ። እቲ ቃል ሓንሳብ 
ይድገም። (ገጽ8 - 9 ኣብ ጥራዝ ተምሃራይ)  

ናቱ መላመዲ ዕማም: ኣብ ሓደ ውሱን ነገር ናይ ሓደ ስእሊ ምልክት ምግባር።2 ተምሃሮ 1 ደቒቕ ይወሃቦም። (ገጽ10 -11 
ኣብ ጥራዝ ተምሃራይ) 

3) ንተመሳሳሊ ፊደላት ብተፈላለየ መገዲ ወይ ንሓደ መድመጽ ብምሕዋስ ብሓደ ቀሊል ኣዳምጻ ምእሳር። - ተምሃሮ 1 ደቒቕ 
ይወሃቦም።  (ገጽ13 -15 ኣብ ጥራዝ ተምሃራይ) 

4) ነቲ ናይ መወዳእታ ፊደል ላይ ሓደ ቃል ምጽሓፍ።- እቲ መምህር ንነፍስ ወከፍ ቃል 15 ካልኢት ይህብ። እቲ ቃል ሓንሳብ 
ይድገም።  (ገጽ16 -17 ኣብ ጥራዝ ተምሃራይ) 

5) ንሓደ ዝተጻሕፈ ቃል ቅኑዕ ስእሊ ምርካብ።- ተምሃሮ 2 ደቒቕ ይወሃቦም። 
 (ገጽ19 -21 ኣብ ጥራዝ ተምሃራይ) 

6) ንሓደ ስእሊ ቅኑዕ ቃል ምርካብ። - ተምሃሮ 2 ደቒቕ ይወሃቦም። 

 (ገጽ 23 - 25 ኣብ ጥራዝ ተምሃራይ) 

እቲ ተምሃራይ ወይ እታ ተምሃሪት፡ እቲ መርመራ ከመይ ከምዝነበረ ዝገልጸሉ መገምገሚ። 
 (ገጽ 27 ኣብ ጥራዝ ተምሃራይ) 

 
 
 
ንሓደ ጥራዝ ክፋል መርመራ ንምትግባር ልዕሊ ሓደ ናይ ትምህርቲ ክፍለ ጊዜ የድሊ እዩ። እንተኾነ ግን ኣብ ሞንጎ እቲ መርመራ 
ዕርፍቲ ምግባር ኣድላዪ እዩ። ብኸምዚ ድማ እቶም ተምሃሮ ኣይደኽሙን። 

 

                                                 
2 እዚ ዕማም እዚ፡ ተምሃሮ ሓደ ደቒቕ ክንድምንታይ እዋን ከምዝኾነ ኣፍልጦ ክህልዎም ዝተዳለወ እዩ። ኣይክእረምን እዩ። 
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1. Bokstavdiktat 
OBS! I denne delprøven skal det ikke være sammenheng mellom bilde og bokstav. 
Bildene er kontrollbilder. De er der for at elevene skal velge mellom bokstavene i riktig 
rekke.  
Læreren sier: Finn fram det løse arket og legg det slik at du bare ser de to første oppgavene.  
Læreren fortsetter: Sett fingeren på bildet av ኣንጨዋ (mus). Sett et kryss over bokstaven በ (bä). 
Dersom du skriver feil, kan du sette en strek over krysset og sette nytt kryss. Se til at alle elevene 
setter riktig kryss.  
Læreren fortsetter: Sett så fingeren på bildet av ጫማ (sko): Sett et kryss over bokstaven ሀ (hä). Se 
til at alle elevene setter riktig kryss. 
Elevene får ca 15 sekunder pr oppgave, men ikke stress 
Læreren sier: Nå er vi ferdige med å hjelpe hverandre. Ta vekk det løse arket og legg det under 
heftet. Så setter du fingeren på bildet av ከልቢ (hund). Sett et kryss på bokstaven ተ (tä).  

Bildene og bokstavene er: 
 ኣንጨዋ (mus) በ (bä) 
 ጫማ (sko) ሀ (hä) 
1. ከልቢ (hund) ተ (tä) 
2. ገዛ (hus) ነ (në) 
3. ኮኾብ (stjerne) ሰ (sä) 
4. ኣፍ (munn) ከ (kä) 
5. ማኪና (bil) ደ (dä) 
6. ባኒ (brød) ሸ (shä) 
7. ዓይኒ (øye) ረ (rä) 
8.  ንጉስ (konge) መ (mä) 
9. ፍዮሪ (blomst) ገ (gä) 
10. ኢድ (hånd) ፈ (fä) 
11. ቁልፊ (belte) ፐ (pä) 
12. ላም (ku)) ዘ (zä) 
13.  ኩርሲ (stol) የ (yä) 
14. ጎደና (vei) ቀ (qä) 
15. ባናና banana (banan)  ቸ (t∫ä) 
16. ፈረስ (hest) ቨ (vä) 
17. ) ቢንቶ (bro) ጸ (tsä) 
18. ወርሒ (måne) ኸ (khä) 
19. ዝናብ (regn) ጨ (chä) 
20.  ድንሽ (potet) ሃ (a) 
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1. ናይ ፊደላት ቃል ጽሕፈት 
ኣስተውዕል! ኣብዚ ክፋል መርመራ እዚ ኣብ ሞንጎ ፊደላትን ስእልታትን ዝኾነ ርክብ የሎን። እቶም ስእልታት መቆጻጽሪ 
ስእልታት እዮም። ተምሃሮ ኣብ ሞንጎ ፊደላት ንምምራጽ ብግቡእ መስርዕ ንክኸዱ ዚሕግዞም እዩ።   
እቲ መመህር ከምዚ ይብል፡ ነቲ ወረቐት ኣብቲ ትዓዩሉ ገጽ ብምሽፋን ነቶም ናይ መጀምርታ ክልተ ሕቶታት ጥራይ ከም ትርእዩ 
ግበሩ። 

 

እቲ መምህር ብምቕጻል፡ ንሓደ ካብ ኣጻብዕትኹም ኣብቲ ናይ ኣንጨዋ (mus) ስእሊ ግበሩዎ። ኣብ ፊደል በ (bä) ምልክት 
ግበሩ። ኣብ ጌጋ ቦታ ምልክት ተጌርኩም ኣብ ልዕሊ እቲ ምልክት ዝገበርኩምሉ ቦታ ሓደ ዓቢ ምልክት ብምግባር ካልእ ሓደሽ 
ምልክት ኣብቲ ቅኑዕ ቦታ ግበሩ። ኩላቶም ተምሃሮ ኣብቲ ቅኑዕ ቦታ ምልክት ከምዝገበሩ ተዓዘብ። 
 
እቲ መምህር ብምቕጻል: ንሓደ ካብ ኣጻብዕትኹም ኣብቲ ናይ ጫማ (sko) ስእሊ ግበሩዎ። ኣብ ፊደል ሀ (hä) ምልክት ግበሩ።
ኩላቶም ተምሃሮ ኣብቲ ቅኑዕ ቦታ ምልክት ከምዝገበሩ ተዓዘብ። 
ተምሃሮ ንነፍስ ወከፍ ዕማም 15 ካልኢት ኪወሃቦም እዩ። ተኾነ ግን ኣቕሊ ምጽባብ ኣይደልን እዩ። 
 
እቲ መምህር ከምዚ ይብል፡ ሕጂ ምትሕግጋዝ ደው ክነብል ኢና። ነቲ ወረቐት ኣልጊስኩም ብትሕቲ እቲ ጥራዝኩም ግበሩዎ። 
ንሓደ ካብ ኣጻብዕትኹም ኣብቲ ናይ ከልቢ (hund) ስእሊ ግበሩዎ። ኣብ ፊደል ተ (tä) ምልክት ግበሩ። 
እቶም ስእልታትን ፊደላትን:  

 ኣንጨዋ (mus) በ (bä) 
 ጫማ (sko) ሀ (hä) 
1. ከልቢ (hund) ተ (tä) 
2. ገዛ (hus) ነ (në) 
3. ኮኾብ (stjerne) ሰ (sä) 
4. ኣፍ (munn) ከ (kä) 
5. ማኪና (bil) ደ (dä) 
6. ባኒ (brød) ሸ (shä) 
7. ዓይኒ (øye) ረ (rä) 
8. ንጉስ (konge) መ (mä) 
9. ፍዮሪ (blomst) ገ (gä) 
10. ኢድ (hånd) ፈ (fä) 
11. ቁልፊ (belte) ፐ (pä) 
12. ላም (ku) ዘ (zä) 
13. ኩርሲ (stol) የ (yä) 
14. ጎደና (vei) ቀ (qä) 
15. ባናና banana (banan)  ቸ (t∫ä) 
16. ፈረስ (hest) ቨ (vä) 
17. ) ቢንቶ (bro) ጸ (tsä) 
18. ወርሒ (måne) ኸ (khä) 
19. ዝናብ (regn) ጨ (chä) 
20. ድንሽ (potet) ሃ (a) 
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2. Å skrive den første bokstaven i de ordene som bildene viser  
I denne delprøven skal elevene finne første bokstav i ordet læreren sier høyt. Det betyr at 
eleven må lytte til ordet og skrive ned bokstaven til den språklyden han eller hun hører. 
Læreren sier: Finn fram det løse arket og legg det slik at du bare ser de to første oppgavene.  
Sett fingeren på bildet av ነብሪ näbrɨ (tiger). Nå skal du høre godt etter og skrive den første 
bokstaven i ordet näbrɨ (tiger).. Se til at alle elevene har skrevet riktig bokstav ነ (nä). 
Læren fortsetter. Sett fingeren på bildet av ስኒ səni (tann). Nå skal du skrive den første bokstaven i 
ordet. Se til at alle elevene har skrevet riktig bokstaven ስ (sä). 
Elevene får ca 15 sekunder pr oppgave. 

Læreren sier: Nå er vi ferdige med å hjelpe hverandre. Ta vekk det hvite arket og legg det under 
heftet. 
Sett fingeren på bildet av ገዛ gäza (hus). Skriv den første bokstaven i ordet ገ (gä). 

Instruksjonen gjentas for ordene som følger etter.  
Ordene er:  
 
Tigrinja Translitterert Norsk 

 ነብሪ näbrɨ tiger 
 ስኒ səni tann 

   
1. ገዛ gäza hus 
2. ኣፍ af munn 
3. ባኒ bani brød 
4. ኢድ id hånd 
5. ላም lam ku 
6. ዝናብ zənab regn 
7. ኩርሲ kursi stol 
8. ንጉስ nəgus konge 
9. ፈረስ  färäs hest 
10. ዳስ das telt 
11. ተመን  tämen slange 
12. ሽምዓ shəm´ä stearinlys 
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2. ኣብቲ ስእልታት ዝገልጹልና ቃላት ዝርከቡ ናይ መጀመርታ ፊደል ምጽሓፍ3 
ኣብዚ መርመራ እዚ ተምሃሮ፡ ኣብቲ እቲ መምህር ዝብሎ ቃል ዝርከብ ናይ መጀመርታ ፊደል የናድዩ። እዚ 
ማለት፡ ተምሃሮ ኣጸቢቖም ነቲ ቃል ምስ ሰምዑ፡ ነቲ ኣብቲ ዝሰምዕዎ ቃል ዝርከብ ፊደል ይጽሕፉዎ። 
እቲ መምህር ከምዚ ይብል፡ በቲ ቅዳድ ወረቐት ነቲ ትዓምሙሉ ገጽ ሸፊንኩም ፡ ነቶም ኣብ መጀምርታ ዝርከቡ 
ክልተ ዕማማት ጥራይ ርኣዩ።  
ሓደ ካብ ኣጻብዕትኹም ኣብቲ ስእሊ ነብሪ ኣንብርዎ። ሕጂ ኣጸቢቕኩም ትሰምዑን ነቲ ኣብዚ ቃል እዚ 
ትሰምዕዎ ናይ መጀመርታ ፊደል ትጽሕፉን። ኩላቶም ተምሃሮ ነቲ ቅኑዕ ፊደል ከምዝጸሓፉ እቲ መምህር 
ክዕዘብ ኣለዎ ነ (nä)። 
 

እቲ መምህር ብምቕጻል፡ ሓደ ካብ ኣጻብዕትኹም ኣብቲ ስእሊ ስኒ ኣንብርዎ። ሕጂ ነቲ ኣብዚ ቃል እዚ 
ትሰምዕዎ ናይ መጀመርታ ፊደል ትጽሕፉስ (sä)። 
ተምሃሮ ነዚ ዕማም እዚ ክሰርሑ ከለዉ፡ ኣብ ነፍስ ወከፍ ዕማም 15 ካልኢት ኪወሃቦም እዩ። 
እቲ መምህር ከምዚ ይብል፡ ሕጂ ምትሕግጋዝ ደው ክነብል ኢና። ነቲ ወረቐት ኣልጊስኩም ብትሕቲ እቲ 
ጥራዝኩም ግበሩዎ። 
ሓደ ካብ ኣጻብዕትኹም ኣብ ስእሊ ገዛ  ኣንብሩዎ። ነቲ ናይ መጀምርታ ፊደል ናይ ቃል ገ (gä) ጽሓፉ። 
 
እዚ መምርሒ እዚ ነዞም ዝስዕቡ ቃላት እዚ ክንጥቀመሉ ከለና ክዳጋገም ኣለዎ። 
 
እቶም ቃላት: 
 

 ነብሪ 
 ስኒ 

 

1. ገዛ 
2. ኣፍ 
3. ባኒ 
4. ኢድ 
5. ላም 
6. ዝናብ 
7. ኩርሲ 
8. ንጉስ 
9. ፈረስ  
10. ዳስ 
11. ተመን  
12. ሽምዓ 

 

                                                 
3 Her står instruksjonen bare på tigrinja fordi læreren i utgangspunktet bare skal si dette på tigrinja.  
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Øveoppgave for at elevene skal kjenne hvor lenge ett minutt kan vare 
Oppgaven som både står i heftet for både andre og tredje trinn, er en øveoppgave som 
ikke skal skåres eller registreres på den samme måten som de andre delprøvene. Den er 
der for at elevene skal få kjenne hvor lenge ett minutt er, når de jobber på denne måten. 
Læreren sier: Legg ned blyanten og hør godt etter. Til nå har jeg fortalt hva du må gjøre for hver 
lille oppgave. Men på tre av de neste (del)prøvene skal du arbeide helt selv, i ett eller to minutter. 
Noen ganger synes vi minuttene går veldig fort, og andre ganger synes vi de tar langt tid. Oppgaven 
du skal gjøre nå, skal vise deg omtrent hvor fort du må arbeide.  

På de neste to sidene er det mange forskjellige tegninger. Du skal sette kryss på noen av dem. Jeg 
skal snart fortelle deg hva du skal sette kryss på. Du skal arbeide i ett minutt, og dersom du blir 
ferdig før jeg sier stopp, legger du ned blyanten, sitter stille og venter. 

Gå videre til neste side. 

Du vet hva en frukt er? Sett kryss på alle bildene du ser av det som er en frukt. Rekker du mer enn 
den første siden, fortsetter du på den andre siden.  

3. Kobling av en bokstav (et stavelsestegn) som står først i en serie med 
en bokstav fra samme serie  
I denne oppgaven skal elevene vise at de har forstått at en på tigrinja har bokstaver 
(stavelsestegn) der vokalene er innebygget. For å få fram stavelsestegn for forskjellige 
kombinasjoner av konsontanten og alle vokalene, forandrer en et gitt stavelsestegn for 
hver vokal. Slike serier med konsonanten og tegnene for de forskjellige vokalene kaller en 
gjerne for en familie.  
Læreren sier: Finn fram det løse arket og legg det slik at du bare ser de to første oppgavene.  
Læreren fortsetter: Sett fingeren på bildet av ርሳስ (blyanten). Ved siden av ser du først en bokstav 
som står alene (ሀ). Så ser du en rekke med andre bokstaver ved siden av denne første. En av de 
bokstavene som står i denne rekken, er i samme bokstavfamilie som den bokstaven som står alene. 
Sett kryss på der den står (ሆ).  
Læreren fortsetter: Dersom du skriver feil, kan du sette en strek over krysset og sette nytt kryss. (Se 
til at alle elevene setter riktig kryss.)  
Læreren fortsetter: Sett så fingeren på bildet av ባናና bananen. Ved siden av ser du en ny bokstav 
som står alene (ፈ). Så ser du en rekke med bokstaver som står sammen. En av de bokstavene som 
står i denne rekken, er i samme bokstavfamilie som den bokstaven som står alene. Sett kryss på der 
den står (ፋ) (Se til at alle elevene setter riktig kryss.) 
Nå skal du gjøre på samme måte med så mange av oppgavene som du kan klare på ett minutt, men 
vent til jeg sier fra. Se på den bokstaven som står alene og sett kryss der du finner den som er i 
samme familie, i rekken ved siden av. Mange av bokstavene ligner, men du skal altså finne den som 
er i samme familie. Bokstaven i samme familie ligner mye på den som står alene, men er ikke 
absolutt lik. Og husk det er tre sider med oppgaver. Du er ikke ferdig når du har gjort oppgavene på 
denne ene siden. Prøv å fortsette til det står stopp! Ta vekk det løse arket og begynn! 
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እቶም ተምሃሮ፡ሓደ ደቒቕ ክንድምንታይ ንውሓት ከምዘለዎ ኣፍልጦ ክህልዎም መታን ዝተዳለወ መላመዲ ዕማም 

ንኻልኣይን ሳልሳይን ክፍሊ ኣብ ዝተዳለወ ጥራዝ ዝርከቡ ዕማማት፡ ከምቲ ኣብቲ ካልኦት ክፋል ዕማማት 
ንገብሮ ፡ኣይክንምዝግቦምን ወይ ኣይክንእርሞምን። ዝተዳለወሉ ምኽንያት፡ ተምሃሮ ክዓዩ ከለዉ፡ ሓደ ደቒቕ 
ክንድምንታይ ንውሓት ከምዘለዎ ኣፍልጦ ክህልዎም መታን እዩ። 

እቲ መምህር ከምዚ ይብል፡ ነቲ ርሳስኩም ኣብቲ ጣውላ ኣንብሩዎ እሞ ኣጸቢቕኩም ስምዑ። ክሳዕ ሕጂ፡ ኣብ 
ነፍስወከፍ ዕማም እንታይ ከምትገብሩ ክነግረኩም ጸኒሐ እየ። ሕጂ ግን ኣብቲ ዝመጽእ ሰለስተ ክፋል 
መርመራ፡ ባዕልኻትኩም፡ ንሓደ ወይ ክልተ ደቒቕ ዝኣክል ክትሰርሑ ኢኹም።ሓደ ሓደ ጊዜ እቶም ደቓይቕ 
ቀልጢፎም ይውድኡ፣ ሓደ ሓደ ጊዜ ድማ ዝነውሑ ኮይኑ ክስምዓና እዩ።እዚ ሕጂ ትገብሩዎ ዕማም፡ 
ብኸመይ ዝበለ ቅልጣፈ ክትሰርሑ ከምዘሎኩም ከርእየኩም እዩ። 

ኣብቲ ዝቕጽል ክልተ ገጽ ብዙሓት ስእልታት ተሳኢሎም ኣለዉ።ንገሊኡ ምልክት ክትገብሩሉ ኢኹም።ጽንሕ 
ኢለ ኣቤናይ ቦታ ምልክት ከምትገብሩ ክነግረኩም እየ።ንሓደ ደቒቕ ዝኣክል እዋን ክትሰርሑ ኢኹም። ቅድሚ 
ደው ኣብሉ ምባለይ ተወዲእኹም፡ ርሳስኩም ኣብ ጣውላ ኣንብሩዎ እሞ ድምጺ ከይገበርኩም ተጸበዩ። 

ናብቲ ዝመጽእ ገጽ ቀጽሉ። 

ፍሩታ እንታይ ከምዝኾነ ትፈልጡ ኢኹም? ኣብ ኩሉ ፍሩታ ዝኾነ ስእሊ ምልክት X ግበሩ።ነቲ ኣብ 
መጀመርታ ገጽ ዘሎ ሰሪሕኩም ተወዲእኩሞ ናብቲ ዝቕጽል ገጽ ስገሩ። 

3. ዓሌት ፊደል ናይቲ ኣብ መጀመርያ ዓምዲ ፊደላት ዘሎ ፊደል፡ ካብቲ መስርዕ ፊደላት ምርካብ 
ኣብዚ ዕማም እዚ ተምሃሮ፡ ነፍስ ወከፍ ፊደል ትግርኛ(ግእዝ)፡ ኣብ ውሽጡ ኣድማጺ ፊደል(ድምጺ) ዚሓቖፈ 
ምዃኑ ከምዝርድኡ ንምፍላጥ ዝዓለመ እዩ። ነቲ ኣብ መጀምርያ ዓምዲ ፊደላት ዘሎ ፊደል(ግእዝ)፡ መልክዑ 
ብምልውዋጥ፡ ካልእ ዓይነት ኣድማጺ ከምዚህልዎ ይግበር። ከምዚ ዝኣመሰሉ ዝተፈላለየ ኣድማጺ ዚሓቖፉ 
ተመሳሳሊ ቀንዲ ድምጺ ዘለዎም ፊደላት ከም ሓደ ስድራ ፊደላት ክቑጸሩ ይኽእሉ።  
እቲ መምህር ከምዚ ይብል: በቲ ወረቐት ነቲ ትዓዩሉ ገጽ ሸፍኑዎ እሞ፡ ነቲ ኣብ መጀመርታ ዝርከብ ክልተ 
ዕማም ጥራይ ከምትርእዩ ግበሩ። 
እቲ መምህር ብምቕጻል: ንሓደ ካብ ኣጻብዕትኹም ኣብቲ ስእሊ (ርሳስ) ኣንብሩ። ኣብ ጥቓ እቲ ርሳስ ሓደ 
በይኑ ዘሎ ፊደል (ሀ) ትርእዩ ኣለኹም። ብድሕሪኡ ድማ ካልኦት ተሰሪዖም ዝተጻሕፉ ፊደላት ኣለዉ። ሓደ 
ካብቲ ኣብቲ መስርዕ ተጻሒፎም ዘለዉ ፊደላት፡ ምስቲ በይኑ ተጻሒፉ ዘሎ ፊደል ኣብ ሓደ ስድራ ፊደላት 
ዝርከብ ፊደል እዩ። ነቲ (ሆ) ዝብል ፊደል ምልክት X ግበሩሉ። 
እቲ መምህር ብምቕጻል: ጌጋ ተጽሒፍኩም፡ ኣብ ልዕሊ እቲ ብጌጋ ምልክት ዝገበርኩምሉ ቦታ ሕንጻጽ 
ሓንጺጽኩም ነቲ ቕኑዕ ቦታ ምልክት X ግበሩሉ። (ኩላቶም ተምሃሮ ኣብቲ ቕኑዕ ቦታ ምልክት ከምዝገበሩ 
ተዓዘብ።) 
እቲ መምህር ብምቕጻል: ንሓደ ካብ ኣጻብዕትኹም ኣብቲ ስእሊ (ባናና) ኣንብሩ። ኣብ ጥቓ እቲ ባናና ሓደ በይኑ 
ዘሎ ፊደል (ፈ) ትርእዩ ኣለኹም። ብድሕሪኡ ድማ ካልኦት ተሰሪዖም ዝተጻሕፉ ፊደላት ኣለዉ። ሓደ ካብቲ 
ኣብቲ መስርዕ ተጻሒፎም ዘለዉ ፊደላት፡ ምስቲ በይኑ ተጻሒፉ ዘሎ ፊደል ኣብ ሓደ ስድራ ፊደላት ዝርከብ 
ፊደል እዩ። ነቲ (ፋ) ዝብል ፊደል ምልክት X ግበሩሉ። (ኩላቶም ተምሃሮ ኣብቲ ቕኑዕ ቦታ ምልክት 
ከምዝገበሩ ተዓዘብ)  
ሕጂ፡ ኣብ ውሽጢ ሓደ ደቒቕ፡ ከምቲ ዘርኣኩኹም ጌርኩም፡ ክንድቲ ትኽእሉዎ ክትሰርሑ ኢኹም። ተኾነ ግን 
ጀምሩ ክሳብ ዝብለኩም ተጸበዩ። ነቲ በይኑ ተጻሒፉ ዘሎ ፊደል ርኣዩዎ እሞ፡ ካብቲ ኣብ ጎኑ ተጻሒፉ ዘሎ 
መስርዕ ፊደላት፡ ነቲ ስድራ ናይቲ ፊደል ዝኾነ ፊደል ምልክት X ግበሩሉ። ብዙሓት ካብቲ መስርዕ ፊደላት 
ዘለዉ ፊደላት ይማሳሰሉ እዮም። ተኾነ ግን ነቲ ስድራ ናይቲ ኣብ መጀመርያ ዘሎ ፊደል ዝኾነ ፊደል ኢኹም 
ክትረኽቡ። እቲ ቅኑዕ ዝኾነ ፊደል ምስቲ በይኑ ተጻሒፉ ዘሎ ፊደል ዝያዳ ዝመሳሰል እዩ። ተኾነ ግን ሙሉእ 
ብሙሉእ ሓደ ዓይነት ኣይኮነን። እዚ ዕማም እዚ ኣብ ሰለስተ ገጻት ዝተጻሕፈ እዩ። ነዚ ናይ መጀመርያ ገጽ ምስ 
ዓመምኩም፡ እቲ ዕማም ተወዲኡ ማለት ኣይኮነን። ክሳዕ እቲ ደው ኣብል ዚብል ቦታ ትበጽሑ ቀጽሉ። ነቲ 
ወረቐት ኣልጊስኩም ጀምሩ!



 18

 

4. Å skrive den siste bokstaven i ord 
I denne delprøven skal elevene skrive den siste bokstaven i ordene som følger. Det er 
viktig å være nøye med øveoppgavene og gjøre det klart at det er den siste bokstaven 
som skal skrives. 
Læreren sier: Sett fingeren på bildet av ባናና (banan) Nå skal du høre godt etter og skrive den siste 
bokstaven i ordet ባናና (banan). Se til at alle elevene har skrevet riktig bokstav (ና) 

Læren fortsetter. Sett fingeren på bildet av ቁልፊ (belte). Nå skal du skrive den siste bokstaven i 
ordet ቁልፊ (belte).. Se til at alle elevene har skrevet riktig bokstav (ፊ) 

Elevene får ca 15 sekunder pr oppgave. 
Læreren sier: Nå er vi ferdige med å hjelpe hverandre. Ta vekk det hvite arket og legg det under 
heftet. 
Sett fingeren på bildet av ስረ (bukse). Skriv den siste bokstaven i ordet ስረ (bukse). Instruksjonen 
gjentas for ordene som følger etter. 
Ordene er: 
 
Tigrinja Translitterert Norsk 

 ባናና banana banan 

 ቁልፊ quləfi belte 
   

1. ስረ sərä bukse 

2. ድቢ  dəbi bjørn 

3. ሜለ melä eple 

4. ዓሳ ´asa fisk 

5. ኣድጊ adəgi esel 

6. ፊስካ  fisəka fløyte 

7. ሃመማ hamäma flue 

8. ድንሽ dənəshə potet 

9. ጸሓይ  tsähhayə sol 

10. ገመድ gämädə tau 

11. ኣፍንጫ  afənəʧ´4a nese 

12. ዓራት ´ärätə seng 

 

                                                 
4Dette er en utstøtende (ejective) konsonant, markert med ´ 
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4. ነቲ ኣብ ሓደ ቃል ዝርከብ ናይ መወዳእታ ፊደል ምጽሓፍ 
ኣብዚ ክፋል መርመራ እዚ፡ ነቲ ኣብ ሓደ ቃል ዝርከብ ናይ መወዳእታ ፊደል ክጽሕፉ እዮም። ነቲ 
መለማመዲ መርመራ ኣቓልቦ ምግባርን እቲ ዝጽሓፍ ናይ መወዳእታ ፊደል ናይቲ ቃል ከምዝኾነ ንጹር 
ምግባርን ኣገዳሲ እዩ።  
እቲ መምህር ከምዚ ይብል፡ ሓደ ካብ ኣጻብዕትኹም ኣብ ስእሊ ባናና  ኣንብሩዎ። ሕጂ ኣጸቢቕኩም ምስ 
ሰማዕኩም፡ ነቲ ኣብ ቃል (ባናና) ዘሎ ናይ መወዳእታ ፊደል ጽሓፉ። ኩላቶም ተምሃሮ ነቲ ቅኑዕ ፊደል (ና) 
ከምዝጸሓፉ ርኤ።  
 
እቲ መምህር ብምቕጻል ከምዚ ይብል፡ ሓደ ካብ ኣጻብዕትኹም ኣብ ስእሊ (ቁልፊ) ኣንብሩዎ። ሕጂ ነቲ ኣብ 
ቃል (ቁልፊ) ዘሎ ናይ መወዳእታ ፊደል ጽሓፉ። ኩላቶም ተምሃሮ ነቲ ቅኑዕ ፊደል (ፊ) ከምዝጸሓፉ ርኤ።  
 
ተምሃሮ ኣብ ነፍስ ወከፍ ዕማም 15 ካልኢት ኪወሃቦም እዩ። 
እቲ መምህር ከምዚ ይብል፡ ሕጂ ምትሕግጋዝ ደው ክነብል ኢና። ነቲ ወረቐት ኣልጊስኩም ብትሕቲ እቲ 
ጥራዝኩም ግበሩዎ። 
ሓደ ካብ ኣጻብዕትኹም ኣብ ስእሊ (ስረ) ኣንብሩዎ።  ነቲ ኣብ ቃል (ስረ) ዘሎ ናይ መወዳእታ ፊደል ጽሓፉ።እዚ 
መምርሒ እዚ እዞም ዝስዕቡ ቃላት ኣብ ዝዕመሙሉ እዋን ክደጋገም ኣለዎ። 
 

እቶም ቃላት እዚኣቶም እዮም:   

Tigrinja 

 ባናና 

 ቁልፊ 

 

1. ስረ 

2. ድቢ  

3. ሜለ 

4. ዓሳ 

5. ኣድጊ 

6. ፊስካ  

7. ሃመማ 

8. ድንሽ 

9. ጸሓይ  

10. ገመድ 

11. ኣፍንጫ  

12. ዓራት 
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Ordlesing 

5. Ord til bilde 
Dette er ordlesingsoppgaver der elevene for hver linje skal finne fram til det bildet (den 
tegningen) som viser det ordet de har lest. Elevene får hjelp på de to første 
øveoppgavene. Men med resten av oppgavene skal elevene arbeide selvstendig. 
Elevene får 2 minutter til dette arbeidet. 

Læreren sier: Finn fram det løse arket (ventearket) og legg det slik at du bare ser de to første 
oppgavene.  

A: Øverst på denne siden ser du første en firkant (rute) hvor du kan lese et ord. Ved siden av ser du 
en rad med bilder (tegninger). Ett av bildene viser det ordet som du har lest. Sett et stort kryss på 
det bildet. 

(På øveoppgaven passer læreren på at alle setter kryss på riktig sted og forklarer hvorfor det ikke 
kan være de andre bildene.) 
B: Se på det neste ordet, altså dette (læreren holder opp heftet og demonstrerer). Ved siden av ser 

du en rekke bilder. Ett av bildene viser det ordet som du har lest. Sett kryss på det bildet. 

(På øveoppgaven passer læreren på at alle setter kryss på riktig sted og forklarer hvorfor det ikke 
kan være de andre bildene.) 
Nå skal du gjøre på den samme måten med så mange oppgaver som du kan klare på 2 minutter på 
denne og de to neste sidene. (Her holder læreren opp prøveheftet og viser at det er tre sider med 
oppgaver). Men vent til jeg sier fra. Se først på ordet som står skrevet, se deretter på tegningene i 
rekken ved siden av. Sett så kryss på den tegningen som viser det ordet du leste. Er et ord for 
vanskelig, så gå videre. Men prøv først så godt du kan. Ta vekk arket og begynn! 
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ምንባብ ቃላት 

5. ንስእሊ ዝተዳልዉ ቃላት 
እዚ ተምሃሮ ነቲ ዘንበቡዎ ካብቲ ኣብ ነፍስ ወከፍ መስመር ዘሎ ስእሊ ዘናድዩሉ ናይ ምንባብ ቃላት ዕማም 
እዩ። ተማሃሮ ነቲ ኣብ መጀመርታ ዝርከብ ክልተ ዕማም ክዓሙ ከለዉ ሓገዝ ክረኽቡ እዮም። ነቲ ተሪፉ ዘሎ 
እማም ግን፡ እቶም ተምሃሮ ነብሶም ኪኢሎም ክሰርሑ እዮም። 

ተምሃሮ ነዚ ዕማም ክዓሙ ከለዉ ክልተ ደቒቕ ኪወሃቦም እዩ። 

እቲ መምህር ከምዚ ይብል፡ በቲ ወረቐት ነቲ ትዓዩሉ ገጽ ሸፍኑዎ እሞ፡ ነቲ ኣብ መጀመርታ ዝርከብ ክልተ 
ዕማም ጥራይ ከምትርእዩ ግበሩ። 

 ሀ: ኣብ ላዕሊ ናይዚ ገጽ ሓደ ተንበቡዎ ቃል ዚሓዘ ርቡዕ ኩራናዕ ኣሎ። ኣብ ጎኑ ድማ ሓደ መስርዕ ናይ 
ስእልታት ትርእዩ ኣለኹም። ሓደ ካብቶም ስእልታት ነቲ ዘንበብኩሞ ዘሪኢ እዩ። ነቲ ስእሊ ዓቢ ምልክት 
ግበሩሉ።  

(እዚ መላመዲ ዕማም ክስራሕ ከሎ፡ እቲ መምህር፡ ኩላቶም ተምሃሮ ኣብቲ ቅኑዕ ቦታ ምልክት ከምዝገበሩ 
ይዕዘብን ንምንታይ እቶም ካልእ ስእልታት መልሲ ከምዘይኾኑ ይገልጽን።) 

ለ: ነቲ ካልኣይ ቃል፡ ማለት ነዚ (እቲ መምህር ነቲ ጥራዝ ኣልዒሉ የርእዮም) ርኣይዎ። ብጎኑ ሓደ መስርዕ ናይ 
ስእልታት ትርእዩ ኣለኹም። ሓደ ካብዞም ስእልታት ነቲ ዘንበብካዮ ቃል ዘሪኢ እዩ። ነቲ ስእሊ ምልክት 
ግበሩሉ።  

(እዚ መላመዲ ዕማም ክስራሕ ከሎ፡ እቲ መምህር፡ ኩላቶም ተምሃሮ ኣብቲ ቅኑዕ ቦታ ምልክት ከምዝገበሩ 
ይዕዘብን ንምንታይ እቶም ካልእ ስእልታት መልሲ ከምዘይኾኑ ይገልጽን።) 

ሕጂ ልክዕ ከምቲ ዝሰራሕናዮ ጌርኩም፡ ኣብ ውሽጢ 2 ደቒቕ ክንድቲ ዝኸኣልኩሞ፡ ኣብዚ ገጽን ኣብቲ ዝመጽእ 
ክልተ ገጻትን ክትሰርሑ ኢኹም። (ኣብዚ እቲ መምህር ነቲ ጥራዝ መርመራ ሓፍ ኣቢሉ ሰለስተ ገጽ ዕማም 
ከምዝኾነ የርእዮም።) ግን ኣነ ክሳዕ ዝብለኩም ተጸበዩ። መጀመርያ ነቲ ተጻሒፉ ዘሎ ቃል ርኣዩዎ። ደድሕሪኡ 
ድማ ብጎኑ ንዘለዉ ስእልታት ርኣዩ። ነቲ ዘንበብኩሞ ዘሪኢ ዘሎ ስእሊ ምልክት ግበሩሉ። ሓደ ካብቶም ቃላት 
ተኸቢዱኩም ናብቲ ዝቕጽል ስገሩ። መጀመርያ ግን ዝከኣለኩም ፈትኑ። ነቲ ወረቐት ኣልጊስኩም ክትሰርሑ 
ጀምሩ።! 
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6. Bilde til ord  
Dette er også oppgaver i ordlesing. Men her skal elevene finne fram til det ordet som 
tegningen i boksen foran rekken med ord viser. Elevene får hjelp til de to øveopgavene. 
Deretter skal de arbeide selvstendig (over tre sider).  
Elevene får 2 minutter til dette arbeidet.  

Læreren sier: Finn fram det løse arket (ventearket) og legg det slik at du bare ser de to første 
oppgavene.  
A: Øverst på denne siden ser du første et bilde. Så ser du en rad med ord. Ett av ordene er det ordet 

som bildet viser. Sett et stort kryss på dette ordet. 

(På øveoppgaven passer læreren på at alle setter kryss på riktig sted og forklarer kort hvorfor.) 
B: Se på det neste bildet. Se på rekken ved siden av og finn det ordet som er det samme som på 
bildet. Sett kryss på det ordet. 
(På øveoppgaven passer læreren på at alle setter kryss på riktig sted og forklarer hvorfor det ikke 
kan være de andre ordene.) 
Læreren fortsetter:  
Nå skal du gjøre på den samme måten med så mange oppgaver som du kan klare på 2 minutter på 
denne og de to neste sidene. (Her holder læreren opp prøveheftet og viser at det er tre sider med 
oppgaver.) Men vent til jeg sier fra. Se først på bildet som er tegnet, se deretter på ordene i rekken 
ved siden av. Sett så kryss på det ordet som bildet viser. Er et ord for vanskelig, så gå videre, Men 
prøv først så godt du kan. Ta vekk arket og begynn! 

Vurdering av arbeidet med heftet 
På slutten av heftet skal elevene gi uttrykk for hvordan de opplevde å arbeide med oppgavene. 
Læreren sier: På den siste siden ser du tre ansikter. Sett nå et kryss på den tegningen som viser 
hvordan du likte å arbeide med oppgavene i dette heftet. Det ene ansiktet viser en som syntes det 
var bra eller fint, det i midten viser en som syntes det var sånn midt i mellom, og det siste ansiktet 
viser en som syntes det var dumt. På denne oppgaven er det ikke noe riktig eller galt svar. Det er du 
som vet best hva du synes. Du skal sette det du mener. Sett kryss på det ansiktet som best forteller 
hva du synes. Etterpå kan du fortelle læreren hva du likte eller ikke likte med prøven. 
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6. ስእሊ ንቃል 
እዚ እውን ናይ ቃል ምንባብ ዕማም እዩ። ተኾነ ግን ኣብዚ ዕማም እዚ፡ ተምሃሮ፡ ካብቲ ኣብ ቅድሚ ስእሊ 
ዚሓዘ ሳጹን ዘሎ መስርዕ ቃላት፡ ሓደ ምስቲ ስእሊ ዝኸይድ ቃል፡ ዝመርጹሉ ዕማም እዩ። ተምሃሮ ነቲ 
መላመዲ ዕማም ክሰርሑ ከለዉ ሓገዝ ይግበረሎም እዩ። ደድሕሪኡ ግን እቶም ተምሃሮ፡ ነቲ ዝተረፈ ዕማም 
ነብሶም ክኢሎም ክሰርሑዎ እዮም። (ሰለስተ ገጽ) 

እቶም ተምሃሮ ክልተ ደቒቕ ኪወሃቦም እዩ። 

እቲ መምህር ከምዚ ይብል፡ በቲ ወረቐት ነቲ ትዓዩሉ ገጽ ሸፍኑዎ እሞ፡ ነቲ ኣብ መጀመርታ ዝርከብ ክልተ 
ዕማም ጥራይ ከምትርእዩ ግበሩ። 

ሀ: ኣብዚ ገጽ ኣብ ላዕሊ ሓደ ስእሊ ትርእዩ ኣለኹም። ስዒቡ ድማ ሓደ መስርዕ ቃላት ትርእዩ ኣለኹም። ሓደ 
ካብቶም ቃላት እቲ ኣብቲ ስእሊ ትርእይዎ ዘለኹም እዩ። ነቲ ቃል ሓደ ዓቢ ምልክት ግበሩሉ።  
(እቲ መላመዲ ዕማም ክስራሕ ከሎ፡ እቲ መምህር ኩላቶም ተምሃሮ ኣብቲ ቅኑዕ ቦታ ምልክት ከምዝገበሩ 
ይዕዘብን ንምንታይ እቲ ቃል መልሲ ከምዝኾነ ብሓጺሩ ይገልጽን።) 
ለ: ነቲ ዝቕጽል ስእሊ ርኣዩዎ። ምስቲ ስእሊ ዝማሳሰል ሓደ ቃል ካብቲ ቀጺሉ ዘሎ መስርዕ ቃላት ድለዩ። ነቲ 
ቃል ምልክት ግበረሉ። 
(እቲ መላመዲ ዕማም ክስራሕ ከሎ፡ እቲ መምህር ኩላቶም ተምሃሮ ኣብቲ ቅኑዕ ቦታ ምልክት ከምዝገበሩ 
ይዕዘብን ንምንታይ እቶም ካልኦት ቃላት መልሲ ከምዘይኮኑ ይገልጽን።) 
እቲ መምህር ብምቕጻል ከምዚ ይብል።   

ሕጂ ልክዕ ከምቲ ዝሰራሕናዮ ጌርኩም፡ ኣብ ውሽጢ 2 ደቒቕ ክንድቲ ዝኸኣልኩሞ፡ ኣብዚ ገጽን ኣብቲ ዝመጽእ 
ክልተ ገጻትን ክትሰርሑ ኢኹም። (ኣብዚ እቲ መምህር ነቲ ጥራዝ መርመራ ሓፍ ኣቢሉ ሰለስተ ገጽ ዕማም 
ከምዝኾነ የርእዮም።) ግን ክሳዕ ኣነ ጀምሩ ዝብለኩም ተጸበዩ። መጀመርያ ነቲ ተሳኢሉ ሰሎ ስእሊ ርኣይዎ። 
ደድሕሪኡ ድማ ነቶም ብጎኑ ተጻሒፎም ዘለዉ ቃላት ትርእዩዎም። ነቲ ምስቲ ስእሊ ዝማሳሰል ቃል ድማ 
ምልክት ግበሩሉ። ሓደ ካብቶም ቃላት ብርቱዕ ተኮይኑ ናብቲ ዝቕጽል ቃል ስገሩ። ግን ዝካኣለኩም ግበሩ። ነቲ 
ወረቐት ኣልጊስኩም ምስራሕ ጀምሩ።! 

 

መገምገምታ ብዛዕባ ዕማም ናይቲ ጥራዝ 
ኣብ መወዳእታ ናይዚ ጥራዝ መርመራ ተምሃሮ፡ ነቲ ዕማም ምስራሕ ከመይ ከምዝነበረ ይገልጹ።  
እቲ መምህር ከምዚ ይብል፡ ኣብቲ ናይ መወዳእታ ገጽ ሰለስት ዝተፈላለዩ ምስሊ ናይ ገጽ ትርእዩ ኣለኹም። 
ኣብዚ ጥራዝ ዕማም ክትዓዩ ከለኹም ከመይ ከምተሰማዓኩም ንምግላጽ፡ ኣብ ሓደ ካብቶም ምስልታት ገጽ 
ምልክት ግበሩ። እቲ ሓደ ምስሊ ገጽ እቲ ዕማም ጽቡቕ ከምዝነበረ ዘሪኢ እዩ። እቲ ካልኣይ እቲ ዕማም 
ማእከላይ ከምዝነበረ ዘሪኢ እዩ። እቲ ሳልሳይ ምስሊ ገጽ ድማ እቲ ዕማም ዘየሕጉስ ወይ ባህ ዘየብል ከምዝነበረ 
ዚገልጽ እዩ። ኣብዚ ዕማም እዚ ቅኑዕ ወይ ጌጋ ዝኾነ መልሲ የብሉን። ከመይ ከምዝተሰምዓኩም ትፈልጡ 
ንስኹም ጥራይ ኢኹም። ነቲ ዝመስለኩም ነገር ግበሩ። ብዛዕባ እቲ መርመራ ዝተሰማዓኩም ነገር ኣብ ሓደ 
ካብቶም ምስልታት ገጽ ምልክት ግበሩ። ደድሕሪኡ ድማ ነቲ መምህር ነየናይ ከምዝፈጽኹሞን ነየናይ 
ከምዘይፈተኹሞን ንገርዎ ወይ ንገሩዋ። 
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Prøven for 3. trinn 

Delprøvene for 3. trinn er: 
Øveoppgave på 1 minutt, som for trinn 2 (side 2 - 3 i elevheftet) 

1. Ordkjeder - 2 minutter (s. 5 i elevheftet) 

2.  Setningsforståelse -  4 minutter (s. 6 - 9 i elevheftet) 

3.  Fortellende tekst. Gåter -  5 minutter (s. 11 - 13 i e-heftet) 

4.  Skriftlig instruksjon. Fargelegging -  5 minutter (s. 14 - 15 i e-heftet) 

Å gjennomføre ett hefte, tar en drøy skoletime. Men det kan være lurt å legge inn en pause omtrent 
halvveis i kartleggingen. Da blir ikke elevene så slitne. 
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መርመራ ንሳልሳይ ክፍሊ 

ናይ ሳልሳይ ክፍሊ ክፋል መርመራ ከምዚ እዪ: 

ኣብ ናይ ካልኣይ ክፍሊ (ገጽ 2ን 3ን ኣብ ጥራዝ ተምሃራይ) ከምዘሎ መለማመዲ ዕማም ንሓደ ደቒቅ 

1 ሰንሰለታዊ ቃላት - 2 ደቒቕ (ገጽ. 5 ኣብ ጥራዝ ተምሃራይ) 

2.  ምርዳእ ሙሉእ ሓሳብ -  4 ደቒቕ (ገጽ. 6 - 9 ኣብ ጥራዝ ተምሃራይ) 

3.  ዝንትው ጽሑፋት ሕንቅልሕንቅሊተይ-  5 ደቒቕ (ገጽ. 11- 3 ኣብ ጥራዝ ተምሃራይ) 

4.  ናይ ጽሕፈት መምርሒ. ምልካይ ሕብሪ-  5 ደቒቕ (ገጽ. 14-15 ኣብ ጥራዝ ተምሃራይ) 

ንሓደ ጥራዝ ክፋል መርመራ ንምትግባር ልዕሊ ሓደ ናይ ትምህርቲ ክፍለ ጊዜ የድሊ እዩ። እንተኾነ ግን ኣብ ሞንጎ እቲ መርመራ 
ዕርፍቲ ምግባር ኣድላዪ እዩ። ብኸምዚ ድማ እቶም ተምሃሮ ኣይደኽሙን። 
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Før du bruker 3.trinnsprøven, les først det som står om instruksjonen for både 2. og 3.trinnsprøvene 
i begynnelsen av veiledningen.  

Hva slags prøver er det for 3.trinn?  
3.trinnssprøvene skal måle både ordlesing og lesing av sammenhengende tekst. Aller først kommer 
en øveoppgave for at elevene skal kjenne hvor lenge ett minutt varer. Så kommer en såkalt 
ordkjedeoppgave. Her er oppgaven å dele en kjede med 3 ord som er satt sammen uten mellomrom, 
slik at ordene igjen står for seg selv. Dette er også en slags ordlesingsoppgave, som delprøvene 5 og 
6 for andre trinn. En bør være nøye med instruksjonen fordi denne oppgaven kan være uvant for 
elevene.  

Så skal elevene lese setninger for at en skal kunne se om de greier å lese enkel tekst. Etter dette 
følger en oppgave som minner om en gåte og har mer tekst. Elevene skal finne fram til riktig svar ut 
fra flere opplysninger i teksten. Denne oppgaven krever også at elevene skal tenke litt ekstra og 
resonnere seg fram til det riktige svaret. Til slutt kommer en oppgave der elevene skal fargelegge et 
bilde ut fra beskrivelsene i en tekst som er lengre enn de andre. Her er det også et par setninger midt 
i teksten, som er litt kompliserte.  

Standardspråk og dialekt 
Noen elever kan snakke annerledes enn det enkelte lærere regner som korrekt og fint. De bruker 
andre ord enn det som står i bøkene. De har altså et muntlig språk som er forskjellig fra 
standardspråket de lærer på skolen. Mange språk har forskjellige dialekter. Norsk har mange 
dialekter. De siste 20 årene er det blitt vanlig at folk bruker dialekten sin og ikke skifter til en 
standard, når de for eksempel skal snakke i radio eller fjernsyn i Norge. Lærere skal vanligvis ikke 
rette på elevenes muntlige språk eller dialekt i norsk skole 5. Men elevene skal etter hvert lære å 
følge vanlige rettskrivningsregler.  

Det er dialektforskjeller innen alle de morsmålene som det er laget kartleggingsprøver for. Derfor 
må lærerne som bruker kartleggingsprøvene, være klar over dette: Disse kartleggingsprøvene er 
leseprøver og ikke lærebøker. Det er ikke om å gjøre å finne ut om elevene har lært språket slik 
læreren selv ønsker at de skal kunne det, men om de kan lese og forstå en tekst. Dersom elevene 
bruker andre ord i sitt muntlige språk enn dem som står i prøvene, vil resultatet av 
kartleggingsprøvene være bestemt av elevenes ordkunnskap og ikke viktige avkodingsferdigheter. 
Det blir som når tospråklige elever skal ta norske leseprøver uten å kunne mange av de norske 
ordene.  

Ikke alle som bruker et språk, bruker de samme ordene på fargene. Derfor er flest mulige av de 
navnene på fargene gul, rød, grønn og blå, som kan være i bruk blant elevene, forsøkt tatt med. Det 
er viktig at læreren først snakker om navnet på fargene og gjør elevene oppmerksomme på hva 
parentesene og skråstrekene betyr. Det kan passe å diskutere fargebetegnelsene når de fire 
fargeblyantene er delt ut. 

                                                 
5 En annen sak er at for elever som holder på å utvikle språket sitt, kan en generelt være en god språkmodell og hjelpe 
elevene til å uttrykke seg. Det gjelder hva som er god språkbruk og hvordan det kan være lurt å uttrykke seg, dersom en 
vil bli forstått av andre. Dette står det mer om i læreplanene.  
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Først gir læreren elevene den instruksjonen som står beskrevet i avsnittet: Hva læreren sier, for 
begge klassetrinnene. 

Øveoppgave for at elevene skal kjenne hvor lenge et minutt kan vare 
Oppgaven som både står i heftet for andre trinn og tredje trinn er en øveoppgave som ikke 
skal skåres eller registreres på den samme måten som de andre deloppgavene. Den er 
der for at elevene skal få kjenne hvor lenge ett minutt varer når de jobber på denne måten. 
Gi instruksjonen før elevene slår opp på siden med øveoppgaven. 

Læreren sier: Legg ned blyanten og hør godt etter. På de neste oppgavene skal du arbeide helt selv, 
i ett, to, fire eller fem minutter. Noen ganger synes vi minuttene går veldig fort, og andre ganger 
synes vi de tar langt tid. Oppgaven du skal gjøre nå, skal vise deg omtrent hvor lenge ett minutt 
varer.  

Læreren sier: På de neste to sidene er det mange forskjellige tegninger. Du skal sette kryss på noen 
av dem. Jeg skal snart fortelle deg hva du skal sette kryss på. Du skal arbeide i ett minutt, og 
dersom du blir ferdig før jeg sier stopp, legger du ned blyanten, sitter stille og venter. 

Læreren sier: Slå opp på siden med øveoppgaven (s 2). 

Du vet hva en frukt er? Sett kryss på alle bildene du ser av det som er en frukt. Rekker du mer enn 
den første siden, fortsetter du på den andre siden. Begynn! 

 

እቶም ተምሃሮ፡ሓደ ደቒቕ ክንድምንታይ ንውሓት ከምዘለዎ ኣፍልጦ ክህልዎም መታን ዝተዳለወ መላመዲ ዕማም 

ንኻልኣይን ሳልሳይን ክፍሊ ኣብ ዝተዳለወ ጥራዝ ዝርከቡ ዕማማት፡ ከምቲ ኣብቲ ካልኦት ክፋል ዕማማት 
ንገብሮ ፡ኣይክንምዝግቦምን ወይ ኣይክንእርሞምን። ዝተዳለወሉ ምኽንያት፡ ተምሃሮ ክዓዩ ከለዉ፡ ሓደ ደቒቕ 
ክንድምንታይ ንውሓት ከምዘለዎ ኣፍልጦ ክህልዎም መታን እዩ። 

እቲ መምህር ከምዚ ይብል፡ ነቲ ርሳስኩም ኣብቲ ጣውላ ኣንብሩዎ እሞ ኣጸቢቕኩም ስምዑ። ክሳዕ ሕጂ፡ ኣብ 
ነፍስወከፍ ዕማም እንታይ ከምትገብሩ ክነግረኩም ጸኒሐ እየ። ሕጂ ግን ኣብቲ ዝመጽእ ሰለስተ ክፋል 
መርመራ፡ ባዕልኻትኩም፡ ንሓደ ወይ ክልተ ደቒቕ ዝኣክል ክትሰርሑ ኢኹም።ሓደ ሓደ ጊዜ እቶም ደቓይቕ 
ቀልጢፎም ይውድኡ፣ ሓደ ሓደ ጊዜ ድማ ዝነውሑ ኮይኑ ክስምዓና እዩ።እዚ ሕጂ ትገብሩዎ ዕማም፡ 
ብኸመይ ዝበለ ቅልጣፈ ክትሰርሑ ከምዘሎኩም ከርእየኩም እዩ። 

ኣብቲ ዝቕጽል ክልተ ገጽ ብዙሓት ስእልታት ተሳኢሎም ኣለዉ።ንገሊኡ ምልክት ክትገብሩሉ ኢኹም።ጽንሕ 
ኢለ ኣቤናይ ቦታ ምልክት ከምትገብሩ ክነግረኩም እየ።ንሓደ ደቒቕ ዝኣክል እዋን ክትሰርሑ ኢኹም። ቅድሚ 
ደው ኣብሉ ምባለይ ተወዲእኹም፡ ርሳስኩም ኣብ ጣውላ ኣንብሩዎ እሞ ድምጺ ከይገበርኩም ተጸበዩ። 
 

ናብቲ ዝመጽእ ገጽ ቀጽሉ። 
 

ፍሩታ እንታይ ከምዝኾነ ትፈልጡ ኢኹም? ኣብ ኩሉ ፍሩታ ዝኾነ ስእሊ ምልክት X ግበሩ።ነቲ ኣብ 
መጀመርታ ገጽ ዘሎ ሰሪሕኩም ተወዲእኩሞ ናብቲ ዝቕጽል ገጽ ስገሩ። 
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1. Ordkjeder 
Denne delprøven skal si noe om elevene evne til å lese hele ord. Ordene er satt sammen 
med vilje. Hver ordkjede skal ikke bety noe slik de står. Elevene skal skille ordene fra 
hverandre i hele enkeltord på det riktige stedet. Elevene skal sette to streker mellom 
ordene, slik at de får tre ordentlige (meningsfulle) ord. 
Læreren skriver det første ordet på tavla og sier: Se på dette ordet. Her mangler mellomrom 
mellom ordene. Nå hjelper vi hverandre og setter en strek mellom hvert ord istedenfor mellomrom. 
Det skal bli tre ordentlige (meningsfulle) ord. Hvor skal den første streken stå? 
Læreren viser så med en strek mellom de to første ordene i kjeden og spør: Og hvor skal den andre 
streken stå?  
Læreren setter den andre streken mellom de to siste ordene og sier: Nå har vi fått tre ord ved å sette 
to streker.  
Læreren fortsetter: Finn fram det løse arket og legg det slik at du ser de tre første ordkjedene. Nå 
kan du selv sette strekene slik at du får tre ord i den første ordkjeden slik vi gjorde på tavla. Prøv så 
selv å sette strek, istedenfor mellomrom (slik at streken skiller) mellom ordene i de to oppgavene i 
rekken ved siden av.  

(Læren ser til at elevene setter strekene på riktig sted.) 
Elevene får to minutter på denne oppgaven. 
Læren fortsetter: Nå skal du selv få sette strek mellom ordene på denne siden. Arbeid bortover slik 
du gjør når du leser. Dersom det kommer noen oppgaver som du ikke greier, så gå videre til neste 
oppgave. Men prøv å finne alle ordene i kjeden. Du får to minutter. Det er mange kjeder og ikke 
sikkert du blir ferdig, men gjør så godt du kan. Det er fint med hver kjede du greier. Har alle forstått 
hva de skal gjøre?  
(Læreren forklarer dersom det er noen som ikke har fått med seg hva de skal gjøre. ) 
 Ta vekk det løse (vente-)arket og begynn!  
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1. ሰንሰለታዊ ቃላት 
 
እዚ ክፋል መርመራ እዚ ተምሃሮ ንዘለዎም ሙሉእ ቃላት ናይ ምንባብ ብቕዓት የርኢ። ነቶም ቃላት ፈሊጥና 
ብሓንሳብ ኣለጋጊብናዮም ኢና። ነፍስ ወከፍ ሰንሰለታዊ ቃል ከምቲ ዘለዎ ትርጉም የብሉን። እቶም ተምሃሮ 
ነቶም ቃላት ኣብ ግቡእ ቦትኡ ብምክፍፋል ይፈላልዩዎ። እቶም ተምሃሮ ክልተ ሕንጻጻት ኣብ ሞንጎ እቶም 
ቃላት ብምድላው፡ ትርጉም ዘለዎም ሰለስተ ቃላት ይረኽቡ።  
እቲ መምህር ነቲ ቀዳማይ ቃል ኣብ ሰሌዳ ብምጽሓፍ ከምዚ ይብል: ነዚ ቃል ርኣይዎ። ኣብዚ ኣብ ሞንጎ እቶም 
ብሓንሳብ ዘለዉ ቃላት ክፉት ቦታ ጎዲሉ ኣሎ። ሕጂ ኩላትና ተሓጋጊዝና ኣብ ክንዲ ክፉት ቦታ ኣብ ሞንጎ ነፍስ 
ወከፍ ቃል ሓደ ሕንጻጽ ክንገብር ኢና። ሰለስተ ትርጉም ዘለዎም ቃላት ድማ ክንረክብ ኢና። እቲ ናይ 
መጀመርታ ሕንጻጽ ኣበይ እዩ ክኸውን።? 
እቲ መምህር ነቲ ናይ መጀመርታ ሕንጻጽ ኣብቲ ሰንሰለታዊ ቃል ይገብር እሞ፡ ከምዚ ኢሉ ይሓተት: እቲ 
ካልኣይ ሕንጻጽ ከ ኣበይ እዩ ዝኸውን?  
እቲ መምህር ነቲ ካልኣይ ሕንጻጽ ኣብቲ ቃል ምስገበረ ከምዚ ይብል፡ ሕጂ ክልተ ሕንጻጽ ኣብ ሞንጎ 
ብምእታው ሰለስተ ቃላት ረኺብና ኣለና።.  
እቲ መመህር ብምቕጻል፡ ነቲ ወረቐት ኣብ ልዕሊ እቲ ዕማም ሒዙ ዘሎ ገጽ ግበሩዎ እሞ፡ ነቶም ኣብ 
መጀምርታ ዘለዉ ሰለስተ ሰንሰለታዊ ቃላት ጥራይ ርኣዩ። ከምቲ ኣቐዲምና ኣብ ሰሌዳ ዝገበርናዮ ባዕልኻትኩም 
ነቲ ናይ መጀምርታ ሰንሰለታዊ ቃል ኣብ ሞንጉኡ ክልተ ሕንጻጻት ብምግባር ሰለስተ ቃላት ርኸቡ።  ኣብ ክንዲ 
ክፉት ቦታ ሕንጻጽ ብምግባር ነቶም ቀጺሎም ዘለዉ ቃላት ፈላልይዎም።  
(እቲ መምህር፡ ተምሃሮ ኣብ ቅኑዕ ቦታ ሕንጻጽ ይገብሩ ከምዘለዉ ይዕዘብ።) 
ኣብዚ ዕማም እዚ ተምሃሮ ክልተ ደቒቕ ይውሃቦም። 
እቲ መምህር ብምቕጻል፡ ሕጂ ባዕልኻትኩም ነቶም ኣብዚ ገጽ እዚ ዘለዉ ቃላት ሕንጻጽ ብምግባር 
ትፈላልይዎም። ከምቲ ክተንብቡ ከለኹም ትገብሩዎ ካብቲ ሓደ ቃል ናብቲ ሓደ ቃል እናሰገርኩም ስርሑ። ገለ 
ዘይክኣልኩሞ ቃል ተጋጢሙኩም ናብቲ ካልእ ቃል ስገሩ። ተኾነ ግን ንኹሉ ኣብቲ ሰንሰለታዊ ቃል ዝርከብ 
ቃል ክትረኽቡዎ ፈተኑ። ክልተ ደቒቅ ተዋሂቡኩም ኣሎ። ብዙሓት ሰልሰለታዊ ቃላት ስለዝኾኑ ንኩሉ 
ከይተርኩቡሉ ትኽእሉ ኢኹም። ተኾነ ግን ዝኽኣልኩሞ ክትገብሩ ፈትኑ። ኩላትኩም እንታይ ከምትገብሩ 
ተረዲኡኩም ኣሎ ዶ?  
(ገለ ዘይተረድኦም ተምሃሮ እንተተረኺቦም፡ እቲ መምህር ብምግላጽ የረድእ።) 
 ነቲ ወረቐት ኣልጊስኩም ምስራሕ ጀምሩ!  
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2. Setningsforståelse 
I hver linje skal eleven først lese en setning. Deretter skal eleven finne fram til det bildet 
som viser det som ble lest. Etter øveoppgavene skal elevene arbeide selvstendig med 
resten av oppgaven.  
Elevene får 4 minutter til dette arbeidet.  

Læreren sier: Finn fram det løse arket og legg det slik at du ser de to første oppgavene.  

A. Du ser en person som spiser, en som leser, en som sover og en som tegner. Les setningen over 
tegningene. En av tegningene viser det du har lest. Sett kryss på det bildet som viser det du har lest. 

Du skal lete og sette et stort fint kryss på det riktige bilde i denne første oppgaven. Husk at hvis du 
setter kryss på feil bilde, skal du bare sette en stor strek over det som var feil og så sette et nytt 
kryss. Her skal du bare bruke én fargeblyant. 

(OBS! På øveoppgaven skal læreren passe på at alle setter kryss på riktig bilde og forklare 
hvorfor.) 
B. Gå videre til neste oppgave og se på de fire tegningene der. Les setningen over tegningene. En av 
tegningene viser det du har lest. Sett kryss på den tegningen som viser det du har lest. 

Læreren passer på at alle setter kryss på riktig bilde og fortsetter: 

Nå skal du gjøre det samme med så mange oppgaver som du kan klare på denne og tre sider til, før 
jeg sier stopp. Da er det gått fire minutter. Når du er ferdig med én oppgave, går du videre til neste. 
Husk at det er seksten slike rader/striper/linjer med oppgaver på tre sider.  

Læreren viser at det er fire sider: 

Ta vekk arket og begynn! 
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2. ምርዳእ ሙሉእ ሓሳባት 
መጀመርታ እቶም ተምሃሮ ኣብ ነፍስ ወከፍ መስመር ንዝርከቡ ሙሉእ ሓሳባት የንብቡ። ብድሕሪኡ እቶም ተምሃሮ፡ ነቲ ኣብቲ 
ጽሑፍ ዝተነበ ሓሳብ ዘሪኢ ስእሊ ይደልዩ። ደድሕሪ መለማምዲ ዕማም፡እቶም ተምሃሮ ነብሶም ክኢሎም ነቲ ተሪፉ ዘሎ ዕማም 
ይዓዩዎ።   
ተምሃሮ ነዚ ዕማም እዚ ክዓዩ ኣርባዕተ ደቓይቕ ተዋሂቡዎም ኣሎ። 

እቲ መምህር ከምዚ ይብል፡ ነቲ ወረቐት ኣብቲ ነቲ ዕማም ሒዙ ዘሎ ገጽ ብምንባር ነቶም ኣብ መጀምርታ ዘለዉ ክልተ ዕማማት 
ጥራይ ርኣዩ። 

ሀ. ሓደ ዝበልዕ ዘሎ ሰብ፣ ሓደ ዘንብብ ሰብ፣ ሓደ ደቂሱ ዘሎ ሰብን ሓደ ዝስእል ዘሎ ሰብን ትርእዩ ኣለኹም። ነቲ ኣብ ልዕሊ 
እቶም ስእልታት ንዘሎ ሙሉእ ሓሳብ ኣንብቡዎ። ሓደ ካብቶም ስእልታት ነቲ ዘንበብኩሞ ዘሪኢ እዩ። ነቲ ዘንበብኹሞ ዘርኢ ዘሎ 
ስእሊ ምልክት X ግበሩሉ።   

ኣብዚ ናይ መጀመርታ ዕማም ነቲ ቅኑዕ ስእሊ ብምድላይ ኣብ ልዕሊኡ ሓደ ብንጹር ዝርኤ ዓቢ X ግበሩሉ። ኣብ ልዕሊ ሓደ ጌጋ 
ስእሊ ምልክት X ተጌርኩም፡ ኣብ ልዕሊ እቲ ብጌጋ ዝገበርኩሞ ምልክት ዓቢ ምልክት X ግበሩሉ እሞ፡ ነቲ ቅኑዕ ዝኾነ ስእሊ 
ምልክት X ግበሩሉ። ኣብዚ ሓደ ርሳስ ሕብሪ ጥራይ ኢኹም ትጥቀሙ። 

(ኣስተውዕል! ኣብቲ መላመዲ ዕማም፡ እቲ መምህር፡ ኩላቶም ተምሃሮ ነቲ ቅኑዕ ስእሊ ምልክት ከምዝገበሩሉ የስተውዕልን 
ንምንታይ ከምኡ ከምዝኾነን የረድእ።) 
 

ለ. ናብቲ ቀጺሉ ዘሎ ዕማም ስገሩ እሞ ነቶም ኣርባዕተ ስእልታት ርኣዩዎም። ነቲ ኣብ ልዕሊ እቶም ስእልታት ዘሎ ሙሉእ ሓሳብ 
ኣንበብዎ። ሓደ ካብቶም ስእልታት ነቲ ዘንበብኩሞ የርኢ እዩ። ነቲ ዘንበብኩሞ ዘሪኢ ዘሎ ስእሊ ምልክት ግበሩሉ። 

እቲ መምህር ኩላቶም ተምሃሮ ነቲ ቅኑዕ ስእሊ ምልክት ከምዝገበሩሉ ይዕዘብ እሞ ይቕጽል: 

ሕጂ ክሳዕ ኣነ ደው በሉ ዝብለኩም፡ ከምቲ ዘርኣኩኹም ጌርኩም፡ ክንድቲ ዝኽኣልኩሞ፡ ኣብዚን ኣብቲ ቀጺሉ ዝርከብ ሰለስተ 
ገጻትን ክትዓዩ ኢኹም። ድሕሪኡ ድማ ኣርባዕተ ደቒቅ ኣኺሉ ማለት እዩ። ነቲ ሓደ ዕማም ምስወዳእኩም ናብቲ ቀጺሉ ዘሎ 
ዕማም ትሰግሩ። ኣብቶም ሰለስተ ገጻት ዓሰርተ ሽዱሽተ መስመራት ዕማማት ከምዘሎ ኣይትረስዑ።  

እቲ መምህር ኣርባዕተ ገጻት ከምዝኾነ የርኢ። 

ነቲ ወረቐት ኣልጊስኩም ምስራሕ ጀምሩ! 
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3. Fortellende tekst. Gåter 
Her skal elevene løse ni gåter (eller detektivoppgaver) der de må tenke ekstra for å finne 
svaret. Etter at elevene har lest hver oppgave, skal de trekke strek fra setningen som ikke 
er ferdig "Jeg er en ......." til den tegningen som passer til beskrivelsen i oppgaven. Det er 
ikke feil om de skriver det ordet bildet viser på prikkene.  
Det er viktig at elevene forstår at de skal lese hele teksten i hver oppgave før de begynner 
å lete etter riktig bilde. Det er også viktig at de forstår at de må lete blant alle bildene på 
siden, ikke bare de bildene som står rett ved siden av oppgaven. Oppgavetiden er fem 
minutter.  

Læreren sier: Finn fram det løse arket og legg det slik at du ser den første oppgaven og alle bildene. 
(OBS! elevene må se på alle bildene, ikke bare de som står ved siden av teksten til oppgaven). 

A. Se på den første oppgaven. Dette er en lureoppgave. Der har du først en setning: “Jeg vokser i 
jorda”. Men det kan jo være flere ting som vokser i jorda, både sopp og blomster, men ingen av de 
andre tingene. Nå må du ikke sette strek, men lese videre for ikke å bli lurt. Det står: “Jeg har 
grønne blader. Jeg er en...” Hvem er det som har grønne blader og vokser i jorda? Er det soppen 
eller kniven? Nei, det er blomsten. Da trekker du en strek fra der det står “Jeg er....” og til det riktige 
bildet. Det er blomsten.  

(På øveoppgaven skal læreren passe på at alle trekker strek til riktig bilde) 

Læreren fortsetter: Nå skal du gjøre det samme med så mange oppgaver som du kan klare på denne 
og to sider til, før jeg sier stopp. Da er det gått fem minutter. Når du er ferdig med én oppgave, går 
du videre til neste. Det er ni oppgaver til sammen. Husk at du ikke må la deg lure, men lese alt som 
står i hver oppgave. Hvis du rekker alt, skal du ha trukket ni streker til sammen. Hvis du trekker 
strek til feil bilde, kan du sette en strek over streken og trekke en ny strek. Du må se på alle bildene 
på den siden du jobber med. Her kan du også bli lurt, hvis du bare ser på de bildene som står ved 
siden av oppgaven. Du får fem minutter til å gjøre ferdig oppgaven. Ta vekk arket og begynn! 
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3. ዝንትው ጽሑፍ። ሕንቅልሕንቅሊተይ 
ኣብዚ፡ ተምሃሮ፡ ነቲ መልሲ ንምርካብ ኣበርቲዖም ክሓስቡ ዝግብኦም 9 ሕንቅልሕንቅሊተይ ክምልሱ እዮም።  እቶም ተምሃሮ 
ንነፍስ ወከፍ ዕማም ምስ ኣንበቡ፡ ካብቲ «ኣነ……….. እየ» ዝብል ዘይተወደአ ሓሳብ ናብቲ ምስቲ ኣብ መግለጺ ዘሎ ሓሳብ 
ዝማሳሰል ስእሊ ሕንጻጽ ይሕንጽጹ። ነቲ ኣብቲ ስእሊ ዝርኤ ነገር እንተጽሒፎሞ እውን ጌጋ ኣይኮነን።  
ተምሃሮ ነቲ ቅኑዕ ስእሊ ቅድሚ ምድላይ ምጅማሮም፡ ነቲ ኣብ ነፍስ ወከፍ ዕማም ንዘሎ ጽሑፍ ብሙሉኡ ከንብቡዎ 
ከምዝግባእ ክርድኡ ይግቦኦም። ነቶም ኣብ ጥቓ ዕማም ንዝርከቡ ስእልታት ጥራይ ዘይኾነስ፡ ኣብ ሞንጎ ኩላቶም ኣብቲ ገጽ 
ዝተሳእሉ ስእልታት ክደልዩ ከምዝግብኦም ክርድኡ እውን ይግቦኦም እዩ። እዋን መዕየዪ ዕማም ሓሙሽተ ደቒቅ እዩ።  

እቲ መምህር ከምዚ ይብል፡ ነቲ ኣብቲ ገጽ መጀምርታ ተጻሒፉ ዘሎ ዕማምን ነቶም ስእልታትን ጥራይ ከምትርእዩ ጌርኩም፡ ነቲ 
ገጽ በቲ ቅዳድ ወረቐት ሸፍኑዎ። (ኣገዳሲ ተምሃሮ ንኹሎም ኣብቲ ገጽ ተጻሒፎም ዘለዉ ስእልታት ክርእይዎ እምበር፡ ነቲ ኣብ 
ጥቓ እቲ ዕዮ ዘሎ ስእሊ ጥራይ ክርእዩ የብሎምን።) 

ሀ. ነቲ ናይ መጀመርታ ዕማም ርኣዮ። እዚ ዘዳናግር ዕማም እዩ። መጀመርታ ከምዚ ዝብል ሙሉእ ሓሳብ ተጻሒፉ ኣሎ፡ «ኣብ 
መሬት እቦቁል።» ተኾነ ግን ኣብ መሬት ዝበቕሉ ብዙሓት ነገራት ኣለዉ። ንኣብነት ቃንጥሻን ዕምበባን።  እቶም ካልኦት ነገራት ግን 
ኣብ መሬት ዝበቕሉ ኣይኮኑን። ሕጂ ግን ከይትታለሉ መታን ኣብ ክንዲ ሕንጻጽ ትገብሩ፡ ምንባብኩም ቀጽሉዎ። ኣብኡ «ቀጠልያ 
እቑጽልቲ ኣሎኒ።» ኣነ …..እየ ዝብል ተጻሒፉ ኣሎ። ቀጠልያ እቑጽልቲ ዘለዎ ኣብ መሬት ዝበቑል እንታይ እዩ?  ቃንጥሻ ድዩ 
ወላስ ካራ? ኣይፋሉን ዕምበባ እዩ። ሕጂ ካብቲ «ኣነ……. እየ» ዝብል ቦታ ናብቲ ቅኑዕ ስእሊ ሕንጻጽ ክትሕንጽጹ ትኽእሉ 
ኢኹም።  እቲ መልሲ ዕምበባ እዩ።  

(ኣብቲ መላመዲ ዕማም፡ እቲ መምህር፡ ኩላቶም ተምሃሮ ናብቲ ቅኑዕ ስእሉ ሕንጻጽ ከምዝገበሩ ኣቓልቦ ይገብር) 

እቲ መምህር ብምቕጻል፡ ሕጂ ክሳዕ ኣነ ደው በሉ ዝብለኩም፡ ከምቲ ዘርኣኩኹም ጌርኩም፡ ክንድቲ ዝኽኣልኩሞ፡ ኣብዚን ኣብቲ 
ቀጺሉ ዝርከብ ክልተ ገጻትን ክትዓዩ ኢኹም። ድሕሪኡ ድማ ሓሙሽተ ደቓይቕ ኣኺሉ ማለት እዩ። ነቲ ሓደ ዕዮ ሰሪሕኩም ምስ 
ወዳእኩም፡ ናብቲ ዝቕጽል ዕማም ትሰግሩ። ብሓባር ትሽዓተ ዕማማት እዩ። ከይትታለሉ ክትጥንቀቑ ከምዘሎኩም ኣይትረስዑ። 
ኣብቲ ዕማም ንዘሎ ጽሑፍ ብሙሉኡ ኣንብብዎ። ንኹሉ ክትሰርሑዎ ተኽኢልኩም፡ ትሽዓተ ሕንጻጽ ኣዳሊኹም ኣለኹም ማለት 
እዩ። ናብ ጌጋ ዝኾነ ስእሊ ሕንጻጽ እንተጌርኩም፡ ብልዕሊ እቲ ሕንጻጽ ካልእ ሕንጻጽ ሓንጽጹ እሞ፡ ካልእ ሓድሽ ሕንጻጽ 
ኣዳልዉ። ኣብቲ ትዓዩሉ ዘለኹም ገጽ ንዝርከቡ ስእልታት ብሙሉኦም ርኣይዎም። ኣብ ጥቓ እቲ ዕማም ንዘሎ ስእሊ ጥራይ 
ትርእዩ ተኾንኩም፡ ክትታለሉ ትኽእሉ ኢኹም። ነቲ ዕማም ክትውድኡዎ ሓሙሽተ ደቓይቕ ተዋሂቡኩም ኣሎ። ነቲ ወረቐት 
ኣልጊስኩም ጀምሩ።! 
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4. Skriftlig instruksjon. Fargelegging 
I denne delprøven skal elevene fargelegge tegningen ut fra instruksjoner som de finner i 
teksten. 
Maksimumstid på denne delprøven er fem minutter, og læreren sier fra etter at halv 
tid er gått. 

Når fargeblyantene er delt ut, går læreren gjennom navnene på de fire fargene gul, rød, grønn og 
blå: Hva kaller du den fargen som denne fargeblyanten gir?  

Dersom eleven har et navn på fargen som er forskjellige fra standardnavnet, gjentar læreren dette 
navnet og sier hva standardnavnet er: Ja, du bruker dette navnet. I bøkene står det ofte…. 

(Eleven kan også ha en farge som nyanserer bedre enn det er gjort for fargenavnene her, for 
eksempel med navn for mørkeblå og lyseblå, gressgrønn eller olivengrønn. ) 

Læreren fortsetter: Se på det som står øverst på arket og tegningen på arket ved siden av. Setningen 
forteller deg hvordan du skal begynne å fargelegge tegningen. Hør nå godt etter:  

"Maria spiser kake. Hun har blå kjole og rød hatt.”  

Nå kan du fargelegge slik det står. Hvem er Maria? Det er hun som spiser kake. Du ser hun har kake 
i munnen sin. Hvilken farge er kjolen? Den er blå. Og hvilken farge er hatten? Den er rød. Nå kan 
du fargelegge slik det står.  

Læreren passer på at alle kommer i gang og setter riktig farge på kjolen og hatten: 

Nå skal du fargelegge mer selv. Du skal fargelegge det som hører til de andre barna og noen av 
ballongene. Du får fem minutter til å gjøre ferdig oppgaven, og jeg kommer til å si fra når det er gått 
halv tid. Ta vekk arket og sett i gang! 

Vurdering av arbeidet med heftet 
På slutten av hvert hefte skal elevene gi uttrykk for hvordan de syntes det var å arbeide 
med oppgavene.  
Læreren sier: På den siste siden ser du tre ansikter. Sett et kryss på det ansiktet som best viser 
hvordan du syntes det var å arbeide med oppgavene i dette heftet. Syntes du det var "bra", eller 
syntes du det var "sånn passe" eller syntes du det var "dumt". Sett kryss på det ansiktet som passer 
til det du syntes om å arbeide med alle disse oppgavene. Hvis du vil, kan du skrive litt om hvorfor 
du syntes arbeidet var "bra", eller "sånn passe" eller "ikke så bra".  
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4. ናይ ጽሕፈት መምርሒ - ምልካይ ሕብሪ 
ኣብዚ ክፋል መርመራ እቶም ተምሃሮ፡ ኣብቲ ኣብቲ ጽሑፍ ዘሎ መምርሒ ብምምስራት ነቶም ስእልታት ብሕብሪ ይለኽዩ።  

እቲ ዝላዓለ እዋን ናይዚ መርመራ እዚ ሓሙሽተ ደቒቕ እዩ። ኣብ መፋርቕ ናይቲ እዋን ምስተበጸሐ እቲ መምህር ክሕብር ኣለዎ።  

ርሳስ ሕብሪ ምስተዓደለ፡ እቲ መምህር እቶም ኣርባዕተ ሕብርታት ኣስማቶም ብጫ፣ ቀይሕ፣ ቀጠልያን ሰማያዊ ከምዝኾነ ይነግር። 
እዚ ርሳስ ሕብሪ እዚ ንዝሕቦ ሕብሪ እንታይ ኢልካ ትጽውዖ?  

እቲ ተምሃራይ ካብቲ ወግዓዊ መጸዋዕታ ናይቲ ሕብሪ ዝተፈለየ ካልእ መጸዋዕታ ዝጥቀም እንተኾይኑ፡ እቲ መመህር ነቲ እቲ 
ተምሃራይ ዝጥቀመሉ ቃል ብምድጋም፡ ነቲ ወግዓዊ ስም ናይቲ ሕብሪ ይነግሮ። «እወ ንስኻ ነዚ ቃል ኢኻ ትጥቀም፣ ኣብ 
መጻሕፍቲ ዝበዝሐ ጊዜ ……… ተባሂሉ ተጻሒፉ ኣሎ።»  

(እቲ ተምሃራይ ካብቲ ኣብዚ ተገሊጹ ዘሎ ንላዕሊ ንሕብሪ ዝገልጽ መጸዋዕታ ይፈልጥ እውን ይኸውን። ንኣብነት ደሚቕ ሰማያዊን 
ሓሳስ ሰማያዊን፣ ቀጠልያን ሰማያዊ ቀጠልያን) 

እቲ መምህር ብምቕጻል ከምዚ ይብል፡ ኣብቲ ብላዕሊ ናይዚ ገጽ ተጻሒፉ ዘሎን ኣብ ጎኑ ኣብ ዘሎ ገጽ ተሳኢሉ ኣብ ዘሎ ስእሊን 
ርኤ። እቲ ሙሉእ ሓሳብ ብኸመይ ነቲ ስእሊ ሕብሪ ከምትለኽዮ ይሕብረካ።   

ሕጂ ኣጸቢቕካ ስማዕ:  

"መርየም ኬክ ትበልዕ ኣላ። ንሳ ሰማያዊ ቀሚሽን ቀይሕ ባርኔጣን ተኸዲና ኣላ።”  

ሕጂ ከምቲ ተጻሒፉ ዘሎ ጌርካ ሕብሪ ክትለኪ ኢኻ። መርየም መን እያ? ንሳ ኬክ ትበልዕ ዘላ እያ። ኣብ ኣፋ ኬክ ከምዘሎ ትርኢ 
ኣለኻ። እቲ ቀምሽ እንታይ ዓይነት ሕብሪ ኣለዎ? ሰማያዊ እዩ። እቲ ባርኔጣ ኸ እንታይ ዓይነት ሕብሪ ኣለዎ? ብጫ እዩ። ሕጂ 
ከምቲ ዘለዎ ጌርካ ሕብሪ ክትለኽዮ ኢኻ።  

እቲ መምህር ኩላቶም ምስራሕ ከምዝጀመሩን ኣብቲ ቀምሽን ባርኔጣን እቲ ቅኑዕ ሕብሪ ይለኽዩ ከምዘለወን የረጋገጽ: 

ሕጂ ባዕልኻ ሕብሪ ክትለኪ ክትጅምር ኢኻ። ነቶም ኣብቲ ስእሊ ዘለዉ ካልኦት ቆልዑትን ባላንቺናታትን ንዘለዎም ነገራት ሕብሪ 
ክትለኽዮም ኢኻ። ነዚ ዕማም ንክትውድኦ ሓሙሽተ ደቒቕ ተዋሂብካ ኣሎ። ኣብ ፍርቂ ናይቲ እዋን ምስበጻሕካ ክሕብረካ እየ። 
ነቲ ወረቐት ኣልጊስካ ክትሰርሕ ጀምር! 

 

መገምገምታ ብዛዕባ ዕማም ናይቲ ጥራዝ 
ኣብ መወዳእታ ነፍስ ወከፍ ዕማም እቶም ተምሃሮ። እቲ ዕማም ከመይ ከምዝነበረ ዝተሰምዖም ክገልጹ እዮም።  
እቲ መምህር ከምዚ ይብል፡ እቲ መምህር ከምዚ ይብል፡ ኣብቲ ናይ መወዳእታ ገጽ ሰለስት ዝተፈላለዩ ምስሊ ናይ ገጽ ትርእዩ 
ኣለኹም። ኣብዚ ጥራዝ ዕማም ክትዓዩ ከለኹም ከመይ ከምተሰማዓኩም ንምግላጽ፡ ኣብ ሓደ ካብቶም ምስልታት ገጽ ምልክት 
ግበሩ። «ጽቡቕ» ዝነበረ ይመስለካ ዶ ዋላ «ማእከላይ» ዝነበረ? ዋላስ «ሕማቕ» ዝነበረ ይመስለካ? ኣብ ኩሉ ጥራዝ ዕማም ክትዓዩ 
ከለኹም ከመይ ከምተሰማዓኩም ንምግላጽ፡ ኣብ ሓደ ካብቶም ምስልታት ገጽ ምልክት ግበሩ። እንተደሊኹም እቲ ዕዮ ንምንታይ 
«ጽቡቕ» ወይ «ማእከላይ» ወይ «ሕማቕ» ከምዝነበረ ክስማዓኩም ከምዝኸኣለ ክትጽሕፉ ትኽእሉ ኢኹም። 
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Retting og vurdering 

Du må lese dette før du lar elevenes resultater fortelle deg hvor langt elevene er kommet i 
lesing.  

Prøvene skal være med på å hjelpe elever som trenger det 

Det er vanlig at begynnerlesere strever litt med lesing og skriving. Å lære seg å lese og skrive 
tar tid for de fleste elever. For å bli flinke til å lese, trenger elever trening. Hovedhensikten 
med kartleggingen er å finne elever som har større problemer med lesing og skriving enn 
andre. Disse elevene har rett til tilpasset opplæring, eventuelt spesialpedagogiske tilbud. Dette 
står nevnt i §5.1 i Opplæringsloven. Opplæringsloven og forskriftene til den gjelder for alle 
barn som er i Norge, unntatt dem som er på ferie (kortere enn 3 måneder). Det betyr blant 
annet at barna har rett til tospråklig opplæring1 og spesialpedagogiske tiltak slik 
Opplæringsloven beskriver det. Resultatene må brukes slik at de kan gi elevene et bedre tilbud 
gjennom god oppfølging. Det er viktig å fange opp elever som ser ut til å ha lese- og skrive-
problemer tidlig. Erfaring og forskning sier at det nytter å gjøre noe for dem. Når noen elever 
får lave skårer, bør skolen tenke gjennom hva årsaken kan være. Hvordan er elevenes skole- 
og livssituasjon? Bør eleven henvises til videre utredning?  

Det er mange forhold som påvirker hvordan elevene gjør det på prøvene 

Læreren må vurdere om en elevs resultater ikke stemmer med det daglige inntrykket av 
elevens ferdigheter. Forklaringene på hvorfor noen elever skårer annerledes en forventet, kan 
være mange. Dersom læreren ikke har fulgt instruksjonen, vil som tidligere nevnt, resultatene 
være verdiløse. Men elever kan ha vært stresset, de kan ha vært ekstra slitne, eller de kan ha 
sittet litt for tett og kikket på hverandre. Noen elever kan også bare ha krysset av eller svart 
tilfeldig. Da gjenspeiler ikke prøveresultatet hva elevene kan. Det er viktig å finne ut hva som 
har skjedd under prøvetakingen og se om en forklaring ligger der. Videre kan noen elever ha 
lite ordforråd på førstespråket, eller de har vært mye borte og har derfor ikke fått tilstrekkelig 
med leseopplæring på førstespråket. Andre elever kan ha opplevd ting i nær fortid som 
forstyrrer deres evne til å konsentrere seg. Men noen elever kan også ha spesielle problemer 
med lesing og skriving. Dette kalles dysleksi eller spesifikke lese- og skriveproblemer. 
Fenomenet er ikke kjent i alle deler av verden, og blir beskrevet nærmere i siste del av 
veiledningen.  

Noen av oppgavene er lette, mens andre er vanskelige for de fleste 

Det er viktig å vite at ikke alle elevene som har vært med på utprøvingen, har fått riktig svar 
på alle prøvene. For 2. trinn er de prøvene som kommer først i heftet, lettere enn de siste. 
Oppgaven der elevene skal koble store og små bokstaver, ser også ut til å være lett for de 
fleste. Flere av skriftsystemene til minoritetsspråk i Norge bruker ikke latinske, men arabiske 
bokstaver, slik som arabisk, urdu, persisk, pashto og kurdisk. Noen har stavelsesskrift, slik 
som tamil, thai og tigrinja. Derfor blir oppgaven å koble store og små bokstaver litt annerledes 
enn for latinske skrifttegn. For arabisk skriftsystem og systemene som bygger på denne, kobler 
en derfor en bokstav, slik den ser ut når den står fritt, med bokstaven slik den ser ut når den 
står først i et ord. Tigrinja, thai og tamil regnes som abugidaer. Abugidaene2 er et 
skrivesystem som bygger på stavelser. Hvordan konsonanter og vokaler representeres, er ikke 
tilfeldig. Vokalene er underordnet og plasseres eller hektes rundt et konsonanttegn. Hver skrift 
har konsonanttegn med en nøytral eller iboende vokal. For stavelsene med de øvrige vokalene 

                                                 
1 Opplæringsloven § 2.8 
2https://en.wikipedia.org/wiki/Abugida Etter Wikipedia er abugida et skrivesystem der grunntegnene 
representerer konsonanter fulgt av en bestemt (en iboende eller intern) vokal, mens øvrige (eksterne) vokaler er 
representerte ved diakritiske tegn.  
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føyes et vokaltegn til det primære konsonanttegnet, og da som et diakritisk tegn. På tamil har 
en imidlertid tegn for vokaler når de står først i ord, og en kan utlede tegnene som hektes på 
eller stilles rundt konsonanttegnet fra disse. Det er grovt regnet 250 forskjellige skrifttegn på 
tamil og gees.  

Her skal en konsonant med eller uten en iboende og nøytral vokal kobles med det samme 
konsonanttegnet med en av de øvrige vokalene føyd til. Elevene får dette forklart som at de 
skal koble skrifttegn i den samme familien. For tredje trinn ser ordkjedene og setningslesingen 
ut til å være de letteste, mens det varierer for de andre delprøvene. Oppgaven der elevene skal 
dele ordkjeder opp i enkeltord, kan være uvant for mange elever. Noen har greid alt, mens 
andre ser ut til å ha hatt problemer med å forstå oppgaven. Det har derfor ikke vært oppgitt 
noen grenseverdier for denne. Fordi denne typen oppgave brukes i de nasjonale prøvene for 
lesing, er det å vente at lærerne og elevene blir mer vant til dem etter hvert. Det er litt usikkert 

Hvordan skåre resultatene  

Delprøvene skåres ved at læreren teller opp og noterer hvor mange oppgaver eleven har greid 
å gjøre korrekt. Hver enkelt oppgave teller like mye innenfor hver delprøve. Men læreren må 
være klar over at på delprøvene der elevene skal skrive første og siste bokstav, samt 
ordlesingsoppgavene, blir enkeltoppgavene vanskeligere etter hvert. Det er beregnet en 
skåreavstand fra gjennomsnittet som kalles et standardavvik3. De fleste elevene som har vært 
med på utprøvingen, befinner seg innenfor denne avstanden fra gjennomsnittet. Men rundt 20 
% kommer under denne grensen. Det ser ut til at det kan være grunn til å gå nærmere inn på 
elever som skårer under dette avstandsmålet. Det blir derfor brukt som en nedre grense. Men 
dette er ingen standardisert grense. Den må bare betraktes som veiledende for elever fra 
språklige minoriteter. 

Fasit for bokstavdiktaten og ordlesingsoppgavene 

Det er laget en fasit (rettemal) for hva som er rett svar på delprøven Bokstavdiktat og de to 
ordelesingsprøvene på 2. trinn. For alfabetdiktaten er rett bokstav uthevet. Det kan lønne seg å 
fargelegge de riktige bokstavene, så går det fortere å rette. De er markert med gult i denne 
veiledningen. Også for ordlesingsoppgavene er rett svar uthevet. Norsk oversettelse av ordene 
står under oppgaveordene.  

Hvilke bokstaver som er rett, når elevene skal skrive første og siste bokstav, eller koble 
bokstavene, sier seg selv ut fra instruksjonen. Speilvendte bokstaver er regnet som feil, selv 
om det er vanlig at barn speilvender bokstaver i starten. Bokstaver som ikke er korrekte, men 
som egentlig viser at elevene er gode til å høre språklyder, er regnet som feil her. Dette er litt 
urettferdig og går særlig ut over elever som skriver med ortografier som ikke er lydrette.  

Delprøvene er ikke like vanskelige på alle språkene 

Vær oppmerksom på at det er forskjellige skåringer for hvert språk. Det kommer 
sannsynligvis for en stor del av forskjellene i skriftsystemene. Men en kan ikke se bort fra at 
dette også kan ha noe å gjøre med antall timer elevene får til lese- og skriveopplæring, hva 
slags opplæring eleven får og har fått og hvilken sjanse foreldrene har til å støtte og hjelpe i 
leseinnlæringen. For at elevenes skårer ikke skal bli misforstått, er det viktig å vite hvordan 
skriftsystemet kan påvirke hvordan elevene leser og skriver i starten.  

                                                 
3 Se ordlisten bak i heftet for nærmere forklaring av standardavvik. 
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Gjennomsiktige og ugjennomsiktige ortografier 

I noen skriftsystemer er det et entydig forhold mellom en bokstav og den språklyden4 som 
knyttes til bokstaven. Et godt eksempel på en entydig ortografi er tyrkisk. En bestemt bokstav 
kan stort sett bare leses på én måte. Ta for eksempel bokstaven ‘c’5. På tyrkisk leses denne 
bokstaven grovt sagt på samme måte, uansett hvilke bokstaver den står sammen med. Og det 
er ingen andre bokstaver på tyrkisk som knyttes til den lyden som hører til ‘c’6. På norsk, 
spansk, engelsk og vietnamesisk er det annerledes med ‘c’. Den kan uttales enten som ‘s’ i 
navnet Cecilie, eller som ‘k’ i navnet Carl. Og skal en elev skrive en ‘k’- lyd på norsk eller 
spansk, uten å vite hvilken bokstav som er den riktige, kan hun eller han velge mellom 
bokstavene ‘k’ og ‘c’. Tyrkisk er derfor mer forutsigbart, mer gjennomsiktig enn de andre. 
Gjennomsiktighet handler altså både om hvilken språklyd en bokstav skal knyttes til når den 
leses, og hvilken bokstav en skal knytte til en bestemt språklyd når en skal skrive. 7 

Et språk med en ortografi som regnes som svært flertydig, og derfor vanskeligere å forutsi for 
elever som lærer å lese og skrive, er engelsk. Forskjellen på engelsk og tysk for 
begynnerlesere har vært studert. Engelsklesende elever leser mer feil enn de tyske i fem-seks 
år.  

Noen språk kan være relativt entydige i forhold til hvilken språklyd som knyttes til 
bokstaven(e) – slik som for den norske skj-lyden, /∫/. Her er det hvilken bokstav som denne 
lyden skal skrives med som er en utfordring. På tigrinja er det relativt mange bokstaver som er 
knyttet til relativt like språklyder, de såkalte hvislelydene (frikativene). Ts‘a , sa, za, ca, ja, 
cha, sha, zha 

Elevenes ordforråd 

Prøvene er prøvd ut i flere runder for å sikre at elevene kjenner ordene. Men fordi elevene 
befinner seg i en språklig minoritetssituasjon, er det vanskelig å sikre at alle elevene faktisk 
kjenner de ordene som står i prøvene. Dersom elevene ikke kjenner ordene, kartlegger disse 
prøvene i større grad ordforråd enn leseferdighet. En skal også være klar over at eleven kan 
snakke en dialekt som avviker noe fra morsmålets standardspråk. For å sikre at elevene skal 
være kjent med ordene, er flere av ordene som brukes i ordlesingsoppgavene, også brukt i de 
første delprøvene. 

Dysleksi og spesifikke vansker 

Prøvene er laget for at elever med lese- og skriveproblemer skal kunne oppdages og få hjelp 
tidlig. En type lese- og skriveproblem kalles for dysleksi. Hva dysleksi egentlig er, og hvilke 
elever det er som har dette problemet, diskuteres fortsatt blant forskere og fagfolk. Men det er 
i dag forholdsvis stor enighet om at dette lese- og skriveproblemet for mange elever handler 
om å ha vanskeligheter med noen av de minste bitene i språket8. Det er snakk om å ha 
problemer med å oppfatte språklyder og forhold knyttet til disse språklydene. Men det snakkes 
også om problemer med mer generelle informasjonsprosesser og mulige problemer med å 

                                                 
4 For å demonstrere en språklyd på norsk, kan en prøve å si bokstavnavnet uten å uttale vokalen i navnet. Lyden 
til bokstaven ‘p’ blir omtrent som ‘pø’, sagt med kort vokal. 
5 I denne veiledningen skrives bokstaver, ord og setninger mellom disse to tegnene ‘ ’ når det er snakk om dem. 
Det er vanlig innen språkforskning. Det kan kanskje virke forvirrende når det blir gjort for bokstaver på 
vietnamesisk, fordi det brukes ekstra vokaltegn og tonetegn i denne ortografien. I diskusjonen av delprøven 
Bokstavdiktat brukes det store bokstaver når det er snakk om bokstaver fordi det er dette som brukes i denne 
delprøven. Når norske ord står i parentes, brukes ikke tegn for å markere at dette er ord fordi det ikke skulle være 
til å misforstå. Ord og bokstaver på tigrinja er heller ikke markerte i den norske teksten fordi det vil virke 
forvirrende.  
6 Det er den samme språklyden som g-lyden i navnet George på engelsk eller j-lyden i ordet journalist.  
7 Se Bøyesen 2008c og 2014 
8 Snowling og Nation 1997, Høien og Lundberg 2012 
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bearbeide synsinntrykk i hjernen. At det finnes et lese- og skriveproblem som skyldes 
biologiske forhold i hjernen, og at dette problemet ser ut til å kunne arves, er det også 
overveiende stor enighet om. Noen fagfolk snakker om spesifikke lese- og skrivevansker. 
Betegnelsen ‘spesifikke’ er brukt for å skille mellom det å bare ha problemer med lesing og 
skriving på et biologiske grunnlag, og det å ha flere læringsproblemer, gjerne ut fra en 
kombinasjon av årsaker.  

Det har vært vanlig å snakke om dysleksi der hvor elevene ikke har andre problemer i tillegg. 
Men en slik avgrensning diskuteres blant fagfolk i dag. Omfanget av vansker, og hvordan den 
enkelte eleven rammes, er ikke den samme for alle. Det viktigste er at det nytter å gjøre noe 
for de aller fleste av elevene med lese- og skriveproblemer.  

Dysleksi og to språk? 

Er det dysleksi når en elev med et annet førstespråk enn norsk har problemer med å lese og 
skrive på norsk? Svaret er oftest: “nei, ikke uten videre”. I en startfase er det ofte vanskelig å 
lese på et språk der ordene er ukjente, og språklydene er andre enn dem en selv bruker. En slik 
lesing kan fort bli mekanisk og hakkete. Men dette er et problem som rammer alle i den 
samme situasjonen. Og det er andrespråkssituasjonen som da er problemet. Kjennskap til 
norsk ordforråd, grammatikk, språklyder og uttale vil sannsynligvis hjelpe. Den pedagogiske 
hjelpen her, må derfor bli en annen enn om problemet er dysleksi. Om eleven i en periode 
skriver norsk med påvirkning fra førstespråket, for eksempel med mange bøyningsendelser i 
ett ord, der en på norsk ville ha flere enkeltord, er heller ikke dette dysleksi. Det regnes som 
normalt. Men hvis skrivemåten etter hvert ikke nærmer seg norsk skrivemåte, kan det være 
grunn til bekymring.  

Om en elev har dysleksi på førstespråket (morsmålet) vil eleven da også ha lese- og 
skriveproblemer på norsk? Både erfaring og teoretiske forklaringer sier: “ja, stort sett”, men 
dysleksien kan komme til uttrykk på en annen måte på norsk enn på morsmålet. Det kommer 
blant annet an på morsmålets ortografi og hvordan morsmålet er laget, sammenlignet med 
norsk. Trolig kommer det også an på hvor godt eleven etter hvert mestrer lesingen på 
førstespråket. En del leseferdighet kan overføres. Forskerne diskuterer hvor mye. Men mange 
enspråklig norsk dyslektiker har sukket over å måtte streve med lesing og skriving på nytt, når 
de har begynt med fremmedspråket engelsk.  

Antakelsen at dysleksien vil vise seg på begge språkene, er bakgrunnen for at det kan være en 
hjelp å undersøke elevenes leseferdigheter også på norsk. Forutsetningen er da at elevene har 
et minimum av kjennskap til norsk, og ikke vil få en følelse av nederlag ved at en kartlegger 
dem på norsk. Se forøvrig Bøyesen (2006, 2008c, 2014).  

Hva skal kartleggingsprøvene forsøke å finne ut om elevene? 

Delprøvene skal prøve å måle om elevene kan ting som har sammenheng med lesing. De fire 
første delprøvene for andre trinn krever ikke at elevene kan lese eller å skrive flytende. 
Delprøvene skal måle om elevene kan kjenne igjen bokstaver og oppfatte språklyder i ord. 
Prøvene skal i stor grad forsøke å avspeile fonologiske ferdigheter. Ordlesingsoppgavene skal 
måle hvor godt elevene kan lese enkeltordene.  

Bokstavdiktaten prøver ikke å kartlegge om elevene kan alfabetet på rams. En leseforsker 
(Geva 2000) har undersøkt elever som lærer å lese på to språk samtidig. Hun har funnet at 
elever som kan ett alfabet allerede, ser ut til å overføre kunnskapen uten å lære neste alfabet på 
rams. Å ikke kunne rekkefølgen på et bestemt alfabet, er derfor ikke noe tegn på problemer for 
tospråklige elever. Men de fleste elever vil etter hvert lære å kjenne igjen, kunne navnet på og 
høre forskjell på bokstavene. I prøven er bokstavene satt opp slik at elevene kan bli lurt av 
bokstaver som ligner på den læreren sier, enten fordi bokstavene er like i utseende, eller fordi 
bokstavnavnene høres like ut.  
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Innenfor én tradisjon i norsk leseopplæring regnes det for viktig å gjøre elevene bevisste de 
språklydene som er knyttet til bokstavene. Det gjelder skriftsystemer som bygger på 
språklyder, slik latinske og arabiske ortografier gjør. Når elever skal høre lydene i ord, ønsker 
en at de kan høre rekkefølgen og sammensetningen av slike lyder. Når elevene skal lese, 
regner en at det er en god hjelp å kunne trekke sammen slike språklyder til ord.  

Det er også sammenheng mellom den språklyden bokstaven står for, og navnet på bokstaven. 
Lydene er lettest å demonstrere for bokstaver som det tar litt tid å uttale, for eksempel alle 
vokalene halvvokaler og konsonanter, som for eksempel /j/ og /l/. ‘På albansk er navnet på 
bokstavene veldig likt språklydene de representerer. På tyrkisk er navnene også mer 
konsistente enn på norsk. Konsonanten K, kalles ke ikke kå og L kalles le, ikke el. Dersom en 
elev i stor grad forveksler bokstaver som ligner hverandre i lyd etter at han eller hun har fått 
begynneropplæring, kan dette henge sammen med at eleven har fonologiske problemer.  

De to delprøvene der elevene skal finne og skrive den første og den siste 
bokstaven/skrifttegnet, blir en måte å måle det som kalles fonologisk bevissthet eller 
lydutvikling på. Generelt regner en at den fonologiske utviklingen går fra å oppfatte første, så 
siste og etter hvert lydene/bokstavene i midten av et ord9. Dette har bestemt rekkefølgen av 
delprøvene. Denne vanskegraden ser også ut til å stemme med hvordan elevene har greid 
oppgavene. For ordlesing er det lagt inn ord som uttalemessig eller i skrift ligner på det ordet 
som er riktig. Krysser elevene av for ord som ligner, kan dette tolkes som at elevene ikke kan 
segmentere språklydene i ordet ennå. I den norske kartleggingsprøven utgitt av Læringssentret 
(Kartlegging av leseferdighet, 2. klasse, 2000) tilsvarer orddiktatene der delprøvene der 
elevene skal skrive første og siste bokstav i et ord. Men den norske diktaten er generelt 
vanskeligere for elevene, fordi det kreves at de skal skrive hele ordet rett, for å få oppgaven 
rett. 

Prøvene på tredje trinn skal prøve å måle hvor godt elevene kan lese tekst. For tredje trinn er 
det også tatt med en prøve som skal måle hvor godt elevene kan lese og oppfatte enkeltord. 
Det er ordkjedeoppgaven.  

Hvor sikre er prøvene og grensene for tospråklige elever? 

Alle som bruker disse prøvene, må vite at dette er rådgivende, og ikke grenser basert på 
standardiserte utvalg. For det første er ikke elevene trukket tilfeldig. Det er valgt ut etter det 
som har vært praktisk mulig. Det er ikke mulig å si sikkert at disse elevene representerer alle 
de tospråklige elevene som får leseopplæring på de forskjellige språkene. For det andre er det 
relativt få elever med fra noen av språkgruppene i undersøkelsen. For det tredje er det 
spørsmål om prøvene fanger opp det de skal. Det gjelder både leseferdighet og dem som har 
problemer. Fordi prøvene bygger på de norske prøvene, ser det ut til at de ganske stor grad 
måler leseferdighet. Tospråklige lærere har også oppgitt hvordan de synes elevene leser og 
resultatene stemmer relativt godt. Vanskeligere er det å si at prøvene fanger opp elever med 
problemer. Grensene er satt foreløpig. De blir undersøkt ved at alle de elevene som er med i 
utprøvingen, som det ser ut til at det er bekymring for, blir undersøkt nøyere. Tospråklige 
læreres vurdering, skolens vurdering og mulige tiltak, eventuelt foreldres bekymring blir 
sammenlignet med elevenes resultater på kartleggingsprøvene på morsmål og, hvis mulig, 
også på norsk. 

Dette er tospråklige elever, så det er viktig å få vite hvordan elevene leser eller skårer også på 
norsk. I noen tilfeller har elevene skårer på norske prøver som er over de kritiske grensene 
som er satt der. Da skulle det ikke være noen grunn til bekymring for at elevene har lese- og 
skriveproblemer i sin alminnelighet.  

                                                 
9 Ehri (1991) 
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Men for noen elever er skårene relativt lave på kartleggingsprøver på begge språk. Andre 
elever er kommet for kort til at det tilrådelig å ta norske prøver, morsmålsprøvene er tatt, og 
noen av disse elevene skårer lavt på morsmålsprøvene.  

For de to siste gruppene med elever som har hatt lave utslag på én av delprøvene og altså lave 
skårer på førstespråket, er skolene blitt kontaktet. Det ser ut til å være relativt godt samsvar 
mellom skolenes og lærernes bekymring og utslag på prøvene. Unntaket er utslag bare på 
enkeltprøver, for noen få elever.  

For noen elever kan skårene på norsk være lavere i forhold til grensene, enn på førstespråket. 
Da må skolen kunne anta at det er språkutviklingen på norsk som er utfordringen, ikke lesing 
og skriving i og for seg. Noen elever er undersøkt med andre prøver. Det har vært for å kunne 
bekrefte om det er grunn til bekymring. Så langt ser det ut til at det er ganske godt samsvar, og 
at prøvene kan brukes til å fange opp bekymringselever med de grensene som er satt. Forut-
setningen er selvfølgelig at læreren følger instruksen og veiledningen.  

Når er det grunn til bekymring for lesingen til en bestemt elev? 

Hvor absolutte er de nedre grensene? Må en elev ligge under nedre grense på én eller flere 
delprøver på morsmålet før det er snakk om bekymring? 

Svaret er at det kommer an på. Det kommer an på hvilken prøve det er utslag på, og hvordan 
eleven skårer ellers. Noen elever kan ha blitt forstyrret eller har misforstått én av oppgavene, 
men kan ha greid alle de andre tilfredsstillende. Elevene kan også bli trøtte mot slutten, slik at 
de har fungert dårligere på den siste delprøven. Før øveoppgavene ble innført, var det også 
mange elever som trolig feilberegnet tiden på koblingsoppgaven. Én av elevene som har vært 
med på utprøvingen, misforstod trolig delprøve 4, og for henne var ikke skolen bekymret. For 
elever som har mange utslag, altså at resultatene på flere delprøver er under den oppsatte 
grensen, kan en trolig være sikrere på at eleven har problemer. Og hvis det synes å være 
sammenheng i problemene, for eksempel den samme typen språklydsforvekslinger, kan en 
være sikrere på å ha avdekket et problem. Å tolke elevenes resultater ut fra én enkelt prøve er 
heller ikke forsvarlig. Den farligste prøven her er delprøve 3. Det er den som består i å koble 
bokstaver eller bokstavtegn. Den har minst sammenheng med de andre prøvene. Her kan 
elever som det ellers er bekymring for, både ha høye og lave skårer. For de andre delprøvene 
er sammenhengen (korrelasjonen) relativt stor. Men en må generelt være forsiktig med å tolke 
resultatene absolutt.  

Elevens resultater på norske kartleggingsprøver kan hjelpe til med tolkningen 
Fordi elevene er tospråklige, må lærerne samarbeid om å vurdere elevenes resultater i lesing 
både på norsk og morsmålet. Det kan være lite ordforråd på morsmålet som gjør at en elev har 
vansker med morsmålsprøven, uten at det er snakk om spesielle problemer. Lærerne må 
likevel ikke bare ta norske kartleggingsprøver mekanisk på tospråklige elever. Har elevene 
nettopp kommet til landet, eller er kommet kort i sin norske språkutvikling av andre grunner, 
kan en slik mekanisk kartlegging bare gi elevene nederlagsfølelse uten at en får vite noe særlig 
om deres leseferdigheter. Men noen elever kan også lese på norsk. De kan ha overført sine 
ferdigheter i lesing til norsk når de har lært å lese på morsmålet. Noen kan også ha fått 
parallell undervisning på begge språk. Da kan det være forsvarlig å kartlegge elevenes lese-
ferdigheter også på norsk. Har en elev ingen utslag på kartleggingsprøver på norsk, bare på 
morsmålsprøvene, er det som nevnt ingen grunn til å tro at eleven har dysleksi eller spesifikke 
lese- og skrivevansker. En kan ikke sammenligne de norske prøvene og morsmålsprøvene 
direkte. Det er fordi gjennomsnittsskårene og de rådgivende kritiske grensene for på 
morsmålsprøvene ligger under de kritiske grensene på norsk. Morsmålsprøvene ser ut til å 
være vanskeligere enn de norske prøvene, selv om de er laget på den samme måten. Dette kan 
igjen ha sammenheng med elevenes minoritetsspråklige situasjon, med antall timer elevene får 
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til lese- og skriveopplæring, hva slags opplæring de får og hvilke muligheter foreldrene har til 
å støtte og hjelpe i lese- og skriveopplæringen.  

Elever som kommer i løpet av skoletiden 

Elevene som har vært med i utprøvingen på polsk, har stort sett gått i mottaksklasser. Deres 
samlete skårer ligger også over skårene til elever med andre morsmål som har vært lengre tid i 
Norge. Prøvene har vært lette for dem. For en polsktalende elev som har vært i Norge en 
stund, må en forvente lavere skårer. 

Det er også laget prøver for et kombinert fjerde og femte trinn på noen språk, men foreløpig 
ikke på tigrinja. 
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Drøfting av de enkelte delprøvene  

2 trinn 

Delprøve 1. Bokstavdiktaten 
Å se om elevene kan kjenne igjen, se og høre forskjell på bokstaver  

Dette ser ut til å være en delprøve som kan fange opp elever med problemer. En ser av de 
foreløpige resultatene at prøven ser ut til å være lett for de fleste elevene på alle språkene. 
Omtrent hver femte av alle elevene på trinn to har greid alle oppgavene. Gjennomsnittsskåren 
ligger rundt 16 og 17 bokstaver på de fleste språkene. I første omgang kan det være grunn til 
bekymring dersom en elev har utelatelser, forvekslinger og feil på denne delprøven Er eleven 
kommet kort i sin leseutvikling, ser det ut til at han eller hun ikke rekker gjennom alle 
oppgavene.  

Det er viktig å vurdere hvilke forvekslinger elevene har gjort. I utgangspunktet skal en være 
oppmerksom på elever som forveksler bokstaver som er knyttet til relativt like språklyder. En 
skal imidlertid også være klar over at noen bokstaver og språklyder ser ut til å være 
vanskeligere å skille fra hverandre enn andre. På tigrinja er det mange friksjonslyder som alle 
er relativt like, som allerede nevnt.  

Bokstaver som er lette å forveksle  

Det er ikke mange forvekslinger, men noen av elevene som er kommet relativt kort, forveksler 
bokstavene M og N.   

Påvirkning fra norsk? 

Mange av de tospråklige elevene med morsmål som bruker et latinsk alfabet, har krysset av 
for bokstaven O når læreren har sagt navnet på bokstaven U på førstespråket. Det ser ut til at 
de kobler den norske bokstaven til språklyden på morsmålet. Det gjøres for andre bokstaver 
også.  

Elever kan også utelate bokstaver som er mer sjeldne enn andre bokstavene i skriftsystemet. 
Det behøver ikke gi grunn til bekymring. 

Forvekslinger som bare gjøres av elever som har fonologiske problemer? 

Det er ikke vanlig å finne store forskjeller i feilmønstre blant elever med og elever uten 
problemer. Foreløpig ser det ut til at bekymringselevene for språkene i denne utprøvingen, 
også forvekslet det som var lett å forveksle, men hadde andre forvekslinger i tillegg.  

Delprøve 2. Å skrive den første bokstaven i et ord 
Dette er en delprøve som ser ut til å være omtrent like lett som den foran. Også her greide 
omtrent hver femte av alle elevene alle oppgavene. Gjennomsnittsverdiene ligger mellom 8 og 
10 rette bokstaver for alle språk. En del av elevene har speilvendt bokstavene. Det er vanlig 
for elever tidlig i utviklingen. Flere har skrevet I for J. Disse språklydene er svært like.  

Det er i første omgang grunn til bekymring dersom en elev har mange feil også på denne 
prøven. Likeledes er det viktig å se hvilke bokstavforvekslinger elevene har gjort.  

Forveksling av bokstaver som representerer samme språklyd 

Noen forvekslinger kan være ubetydelige i forhold til lese- og skriveproblemer. Det gjelder 
særlig forveksling av bokstaver som representerer samme språklyd. Når elever gjør slike feil 
tidlig i skriveutviklingen, kan det like gjerne være et tegn på at elevene er kommet ganske 
langt. Det kan bety at de hører og har oppfattet den riktige språklyden.  
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Felles feiltyper i delprøve 1 og delprøve 2? 

 Ellers ser det ut til at bokstaver som var vanskelige for en del av elevene i bokstavdiktaten 
også var vanskelige i denne delprøven.  

Delprøve 3. Å koble store og små bokstaver 
Som allerede nevnt har denne delprøven den laveste korrelasjonen med de andre prøvene. En 
kan derfor regne med at den fanger opp andre ting enn dem.  

Dette er en prøve som ser ut til å være relativt lett for de fleste elevene, inkludert elever som 
snakker polsk og russisk. Mange har greid alle oppgavene, men elever som er kommet kort i 
lesing og skriving, rekker ikke å komme gjennom alle oppgavene.  

For de øvrige språkene gjelder at noen lærere har reagert på at en del begynneropplæringen i 
dag bare foregår med store bokstaver. Lærere som vet at elevene ikke har erfaring med små 
bokstaver, bør ha dette i tankene. Ut fra resultatene fra utprøvingen ser det ut til at det kan det 
være grunn til bekymring dersom en elev arbeider langsomt og derfor kommer kort på denne 
delprøven. I denne delprøven er det relativt få forvekslinger for alle språkene. Så har en elev 
flere forvekslinger, kan dette også gi grunn til uro. Noen av forvekslingene er likevel helt 
vanlige. Ca  40 % av alle elevene som leser med latinske bokstaver, forvekslet stor og liten 
‘L’10. En forveksling som ellers har vært vanlig i denne delprøven, er forveksling av 
bokstavene ‘b’ og ‘d’, både som små og som store bokstaver. Elever som er kommet både 
langt og kort på andre delprøver, ser ut til å kunne forveksle ‘b’ og ‘d’.  

Delprøve 4. Å skrive den siste bokstaven i et oppgitt ord 

I denne delprøven er det påfallende forskjeller mellom språkene. Lettest har den vært for 
elever som snakker spansk, tamil eller tyrkisk. Omtrent hver tredje av alle disse elevene har alt 
rett på denne prøven, mens det bare er én eneste elev, og dermed under én prosent, av de 
vietnamesisktalende elevene som har alt rett. Enda verre ser dette ut til å være på thai. Dette 
må ha noe med ortografiene å gjøre. Det er langt vanskeligere å høre hva som er rett bokstav 
på thai og vietnamesisk enn på tyrkisk. Det kan være grunn til bekymring dersom en elev har 
greid relativt få oppgaver her. Det betyr at en bare må sammenligne med elever i den samme 
språkgruppen. Det er forvente at elevene på tigrinja skårer midt mellom thai og tamil. Mange 
forvekslinger, ikke minst om elevene ser ut til bare å høre den første og ikke den siste 
språklyden i ordet, eller mange utelatelser, kan gi grunn til bekymring.  

Delprøve 5. Ordlesingsoppgaven å sette kryss på bildet for et skrevet ord  

Vær oppmerksom på at ordlesingsoppgavene er de vanskeligste. For ortografier som er relativt 
ugjennomsiktige blir ordene vanskeligere å forutsi for begynnerleserne. Men for litauisk skulle 
det være relativt lett å avkode disse enkeltordene.  

En skal videre være klar over at sjansen for å få rett ved gjetting og rask avkrysning gjør at 
elevene kan skåre så høyt at de kommer over kritisk grense uten å ha lest ordene. Dersom en 
elev har minst tre feil på rad, kan det være at han eller hun har gjettet. Da bør læreren også 
vurdere hvordan eleven har gjort det på de andre delprøvene, og hvor flink læreren selv mener 
eleven er i ordlesing.  

                                                 
10 Fonten på vietnamesisk er en serif-font, altså med små tverrstreker på bokstavene. Det kan ha hjulpet de 
vietnamesisktalende elevene til i mindre grad å forveksle stor og liten L. Det er bare 11 % av dem som har gjort 
denne forvekslingen.  
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Delprøve 6. Ordlesingsoppgaven å sette kryss på ordet til et tegnet bilde  

Det som gjelder for delprøve 5 gjelder også for delprøve 6. Elevene kan gjette og få riktig svar 
ved tilfeldighet dersom de bare krysser av i full fart, uten å lese.  

Forveksling av ord som ligner hverandre av utseende 

Forvekslingene av ord som ligner hverandre, kan forklares ved at elevene prøver å lese hele 
ord, men ikke har helt presise ordbilder ennå. De krysser av for ord som ligner på hverandre. 
På dette trinnet ser slike forvekslinger ut til å være del av den normale leseutviklingen.  

Drøfting av delprøven for 3. trinn 

I disse delprøvene er det antall rette som telles opp for hver elev. Feilmønstre blir ikke drøftet 
for hver delprøve, men oppgavene er laget slik at den eleven som ikke leser nøyaktig, vil ha 
lett for å bli lurt av svaralternativene. Den eleven som leser langsomt, vil ikke komme særlig 
langt.  

Riktig svar gir seg selv for den som kan lese på morsmålet, men det er satt opp en fasit for at 
norske lærere som samarbeider med tospråklige lærere, også kan få en oversikt. 

Det har vært meningen å lage delprøver som stiger i vanskegrad. Tekstene blir lengre for hver 
delprøve. Men tekstmengden for alle oppgavene til sammen er størst for delprøven Gåter. Det 
kan være forklaringen på at noen av elevene har den laveste gjennomsnittsskåren på delprøven 
Gåter med arabisk skrift. Delprøvene 3 og 4 ser ut til å ha vært omtrent like vanskelige for 
elevene i de andre språkgruppene. De ser videre ut til å måle litt forskjellige sider ved lesing. 
Korrelasjonen mellom dem er ganske høy, men ikke den høyeste mellom de forskjellige 
delprøvene.  

Delprøve 1. Ordkjedeoppgaven 

Denne delprøven har vært ny, men fordi det burde være relativt lett å finne slutten på ord slik 
litauiske substantiv er laget, settes det opp grenseverdier omtrent som for polsk. Det er forsøkt 
laget noen vanskeligere overganger mellom ordene ved at ord som starter på s er satt ved siden 
av et ord som slutter på a, for eksempel. Da er ikke slutten av ordet gitt. Elevene som har tatt 
prøven på polsk, ser ut til å greie denne prøven relativt greit, men det ser ut til å være 
vanskeligere å få alt rett på denne, enn på de andre delprøvene med tekstoppgaver. 

Delprøve 2. Setningslesing 

Oppgavene er laget slik at de skal bli vanskeligere mot slutten. Det ser ikke ut til å være noen 
spesielle problemer for elevene som har lest på andre europeiske språk som bruker et latinsk 
alfabet med tilpasninger. 

Delprøve 3. Gåter 

Hvis elevene har skrevet kryss istedenfor å trekke streker, fordi læreren ikke har vært nøye 
med å lese instruksjonen, vil det ikke være mulig å rette denne delprøven.  

Også disse oppgavene er laget slik at det skal bli vanskeligere mot slutten. Men oppgave 5 kan 
lure noen. Tomaten er satt inn for å distrahere i forhold til bananen som kan være gul eller 
grønn. I norsk hushold bruker en for det aller meste røde tomater. Men det er en viss mulighet 
for at noen elever også har tenkt at tomater blir spist grønne, og har krysset av for en tomat. 
Det er vanskelig å vite dette uten å spørre elevene, for de kan også bare ha valgt det nærmeste 
bildet, uten å ha lest så nøye.  
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Delprøve 4. Fargelegging 
I denne delprøven er setningen midt i teksten den vanskeligste. Det er derfor å vente at mange 
elever ikke får med seg at klærne til én av jentene har den samme fargen som brusen til gutten. 
Å få med seg at både kronen og sandalene skal farges, ser det også ut til at har vært vanskelig 
for mange elever. Læreren må være klar over at det ser ut til å være spesielt lett å kikke etter 
andre elever på denne delprøven.  
 

Transkribering og translitterering brukt i fasitene 
Lyden som transkriberes ə i den mest brukte transkripsjonen for etiopiske språk tilsvarer [ɨ].. 
Omniglot11 bruker denne i sin oversikt. Den blir også brukt i translittereringen her. For å 
unngå sammenblanding av IPA-tegnet for språklyden [ə], blir den her translitterert med ä, slik 
den ellers også ofte transkriberes. En kan merke seg at Wikipedia setter opp [ɐ] som den 
vokallyden som transkriberes med ä. Den angir den iboende eller nøytrale vokalen. I Omniglot 
står det en ‘e’ for denne språklyden, mens e-lyden transkriberes ‘e’. Så her er ikke 
sammenfall.  
I Store norske leksikon står at «tegnene for konsonant med ə står også for den rene 
konsonanten, uten vokal, for eksempel ኖርዌይ /norwey/ 'Norge'»12. Her blir dette markert med 
bruk av schwa etter konsonanten som i ordet for hest, ፈረስ, färäsə. 
I SNL står: «I de moderne språkene som skrives med denne skriften er uttalen av noen av 
konsonantene slått sammen og forenklet, for eksempel uttales h, ḥ, ḫ og x alle som [h] på 
amharisk.» Her brukes likevel hh for [ħ], slik det er vanlig å gjøre i transkribering av etiopisk 
skrift. For øvrig brukes de vanlige IPA-tegnene ∫, ʧ, ʒ, dʒ, men også ´apostrof for [ʔ], som i 
ordet for seng ዓራት, ´aratə. Såkalte ejektive konsonanter kan markeres med en apostrof etter 
konsonanttegnet, slik som i IPA, eller med en h etter konsonanttegnet. En kan også bruke en 
prikk under konsonanten for å få fram at dette er en ejektiv konsonant der stemmebåndene 
lukkes. Her brukes en apostrof etter lydskrifttegnet slik som i ordet for fugl, ጩ, ʧ´uru.  

                                                 
11 http://omniglot.com/writing/tigrinya.htm  
12 https://snl.no/etiopisk_skrift  
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En liten ordliste med fagord og nærliggende uttrykk 
Distraktor Noe eller noen som forstyrrer. I denne sammenhengen kan en si “lure-ord” eller 
“feller”. Det er laget ord som har en del bokstaver felles med de riktige ordene i oppgavene, 
og det er laget bilder som viser deler av teksten. Elever som ikke leser hele ordet eller hele 
teksten, kan bli “lurt” og oppdaget.  

Dysleksi Et fagord for det å ha spesielle problemer med å lese og skrive. Denne betegnelsen 
kommer fra gresk. ‘Dys’ (gresk: ‘dus’) betyr noe som ikke er som det skal, mens ‘leksis’ betyr 
‘lesning’. Verbet som denne formen er dannet av, kan bety både ‘lese’ og ‘snakke’. ‘Leksi’ 
betyr også ‘ord’ på gresk. Så leseren kan møte både forklaringen ‘vansker med å lese’, 
‘vansker med å snakke’ og ‘vansker med ord’. En trodde tidlig at ‘dysleksi’ hadde noe med 
synet å gjøre. Derfor ble dyslektikere også kalt ‘ordblinde’. I dag regner mange fagfolk at 
dysleksi skyldes et fonologisk problem (se fonologisk). I denne veiledningen er dette lese- og 
skriveproblemet diskutert spesielt. 

Fenomen Noe som viser seg og opptrer. Det er gjerne noe mennesker kan observere. Det er 
slike ting som forskere studerer. Det kan være sykdom, lys på himmelen, forurensning, eller 
lignende.  

Flytende Rennende, går av seg selv. En elev kan snakke eller lese flytende.  

Fonologisk Noe som har med de minste enhetene (fonemene) i språket å gjøre. I denne 
veiledningen er betegnelsen ‘språklyder’ brukt fordi dette regnes som et kjent ord. Men noen 
språkforskere (Liberman, 1997) snakker også om artikulatoriske bevegelser, som griper inn i 
og delvis dekker hverandre, som de minste språklige enhetene. Slike sammensmeltete enheter 
av bevegelse og lyd er det ikke lett å høre, eller få tak i for begynnerlesere. Her er det lagt vekt 
på at språklyder ikke er helt det samme som bokstaver. I ordet ‘hvem’ på norsk, er det fire 
bokstaver men bare tre språklyder fordi ‘h’-en er stum. På albansk er bokstaven ‘ë’ ofte ikke 
knyttet til noen egen språklyd, men gjør at vokalen foran den, i det samme ordet, blir lang. På 
den samme måten forlenger yumuşak g (ğ) ofte vokalen foran i ordet på tyrkisk. Slik kan det 
bli flere bokstaver enn lyder også i albanske og tyrkiske ord. På urdu droppes korte vokaler i 
skrift, så for mange ord blir det færre bokstaver enn lyder på urdu. Innen språkforskning har 
en enda finere skiller mellom begrepene, men det blir ikke diskutert her.  

Fonologisk bevissthet Bevissthet om  

1. at språklydene i ord kan være like eller forskjellige 

2. at ord kan deles inn i mindre enheter: stavelser, opptakt og rim og språklyder (fonemer).  
Ordet ‘stave’ har to stavelser: /sta-ve/, én opptakt og ett rim: /st-ave/,  og fem språkyder /s-
t-a-v-e/ 

3. at språklyder kan forenes (føres sammen, syntetiseres) til stavelser og ord 

Forskerne diskuterer hvor mye fonologisk bevissthet  elevene må ha for at de skal greie å lære 
å lese, og hvor mye bevissthet elevene utvikler underveis, mens de lærer å lese. I en alfabetisk 
skrift er det også viktig at elevene har forstått det en kaller det alfabetiske prinsipp og har det 
mange kaller ortografisk bevissthet: 

4. at bokstaver kan representere språklyder og ord 

Hukommelse Minne. Det å huske. En kan dele hukommelsen inn i et langtids- og et 
korttidsminne. Fra det ene henter vi fram informasjon, mens vi bruker det andre til å ta inn, 
eller jobbe med, informasjon i øyeblikket. Ting som læres, går fra korttids- til langtidsminnet. 
Mange psykologer snakker om arbeidsminnet istedenfor korttidsminnet.  

Kartlegging Å finne ut av et terreng eller landskap. Kartlegging av leseferdighet betyr å finne 
ut av elevenes leseutvikling. Det engelske ordet er “screening”. Det er en første undersøkelse 
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av en elev eller elevgruppe for å fange opp dem en mistenker kan ha problemer. Testing og 
diagnostisering er mer omfattende undersøkelser og gjelder stort sett én elev om gangen. 
Tester er ofte standardiserte (se dette). Lærerne kartlegger, mens spesialpedagoger og 
rådgivere i Pedagogisk psykologisk rådgivningstjeneste pleier å diagnostisere og eventuelt 
teste.  

Korrelasjon Et statistisk mål som sier noe om sammenheng mellom resultater. Når det er 
korrelasjon mellom to delprøver vil elever som har høye skårer på den ene delprøven også har 
høye skårer på den andre, mens elever med lave skårer på den ene, vil ha lave skårer også på 
den andre. En regner at delprøvene da måler noe av det samme.  

Ortografi Opprinnelig betyr ordet rettskrivning og stavemåte.  

Prøve Et ord som dekker mange måter å få tak i elevenes kunnskaper på. Her brukes ordet 
‘prøve’ om kartleggingsmaterialet. Det er én prøve for hvert trinn, mens hver prøve er delt inn 
i seks eller fire delprøver. Hver delprøve har flere oppgaver. Første kommer et par 
øveoppgaver. Én øveoppgave står ikke som ledd i en spesiell delprøve, men kommer foran 
delprøver med begrenset tid. Den øveoppgaven skal gi elevene en følelse av hvor lenge ett 
minutt varer. 

Rettemal/fasit Mønster eller modell som viser læreren hva som er riktige svar på oppgavene. 
For den som kan førstespråket, vil svarene stort sett gi seg selv, bortsett fra svarene på 
bokstavdiktaten. 

Standardavvik Et statistisk mål som sier noe om hvor stor spredning eller forskjell det er på 
elevenes resultater. 

Standardisering Noe en gjør ut fra teorier i statistikk for å kvalitetssikre prøvene. En 
standardisering innebærer at man kan sammenligne elever som tar prøven, med de elevene 
som først har vært med i utarbeidingen av den. En sier at de elevene som er valgt først, i det en 
kaller utvalget, representerer de elevene som skal prøves eller testes etterpå. Det er for at 
elevene i utvalget ikke skal være spesielle (ekstra rike, ekstra fattige, ekstra ukonsentrerte 
osv). Er elevene i utvalget for spesielle, kaller en utvalget skeivt. Vanligvis skal elevene i 
utvalget velges ut på en statistisk riktig måte (tilfeldig). Det bør også være mange nok elever i 
utvalget. Kartleggingsprøvene på norsk (Læringssentret, 1997 og 2001) er standardiserte. 

Spesifikk Særegen eller typisk (som ikke henger sammen med andre ting). 

Tiltak Er definert i heftet: Tiltak og idéer. Det handler om det en kan gjøre, eller gjør, for å 
hjelpe elevene. ‘Å taka til’ betyr ‘å begynne’ på norsk. Det vises også til Hauge (2004) og 
Bøyesen (2004 og 2005) for generelle pedagogiske tiltak. 
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Fasiter (Rettemaler) 2. trinn 

Delprøve 1. Bokstavdiktat 
 

በ ከ ፐ ዘ 

ኣ ኸ ሀ ወ 
 

1 ፐ ተ ደ ነ 

2 ነ ደ መ ኣ 

3 ቨ ፈ ኸ ሰ 

4 ሀ ገ ከ ዘ 

5 በ ደ ገ መ 

6 ሰ ቨ ሸ ፈ 

7 ረ የ ለ ፈ 

8 በ ነ መ ጠ 

9 የ ገ ጸ ከ 

10 ረ ቨ ነ ፈ 

11 ፐ ተ በ ኸ 

12 ኸ ከ ሸ ዘ 

13 ለ የ ረ ገ 

14 ለ ገ ቀ ከ 

15 ዘ ቸ ጸ ለ 

16 ኸ ፈ በ ቨ 
17 ጸ ቸ ደ ኸ 
18 ከ ገ ኸ ዘ 
19 ጨ ወ መ ሸ 
20 ዛ ሃ ኣ ደ 
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Delprøve 2. Å skrive den første bokstaven i et ord 

 ነብሪ näbrɨ tiger ነ

 ስኒ səni tann ስ

1. ገዛ gäza hus ገ 

2. ኣፍ afə munn ኣ 

3. ባኒ bani brød ባ 

4. ኢድ idə hånd ኢ 

5. ላም lamə ku ላ 

6. ዝናብ zənabə regn ዝ 

7. ኩርሲ kurəsi stol ኩ 

8. ንጉስ nəgusə konge ን 

9. ፈረስ färäsə hest ፈ 

10. ዳስ dasə telt ዳ 

11. ተመን tämänə slange ተ 

12. ሽምዓ shəmə´a stearinlys ሽ 

Delprøve 4. Å skrive den siste bokstaven i et ord 

 ባናና banana banan ና

 ቁልፊ quləfi belte ፊ

1. ስረ sərä bukse ረ

2. ድቢ dəbi bjørn ቢ

3. ሜለ melä eple ለ

4. ዓሳ ´asa fisk ሳ

5. ኣድጊ adəgi esel ጊ

6. ፊስካ fisəka fløyte ካ

7. ሃመማ hamäma flue ማ

8. ድንሽ dənəshə potet ሽ

9. ጸሓይ tsähhayə sol ይ

10. ገመድ gämädə tau ድ

11. ኣፍንጫ afənəʧ´a nese ጫ

12. ዓራት ´aratə seng ት
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Fasit Ordlesing Tigrinja 

Delprøve 5. Ord til bilde 
Øveoppgaver 

A 
ዘራፍ 

zeraf (giraff) 
ኣፍ 

afə (munn) 
ሰዓት 

sä'at (klokke) 
ኣፍንጫ 

afənəʧ´a (nese) 

B 
ጠረጴዛ 

thäräpheza(bord) 

ሳሙና 
samuna (såpe) 

ሳሎን 

salonə (sofa) 

ኢድ 
idə (hånd) 

 
Delprøven 

1 
መልሓስ 

mäləhhasə (tunge) 

ዳስ 
dasə (telt) 

ኮኾብ 
kokhobə (stjerne)

ኬክ 
kekə (kake) 

2 
ላም 

lamə (ku) 

ድሙ 
dəmu( katt) 

ከልቢ 
käləbi (hund) 

ልቢ 
ləbi (hjerte) 

3 
ካራ 

kara (kniv) 
ኣፍንጫ 

(afənəʧa) nese

ዕኮት 
('əkotə) veps/insekt

ኢድ 
(idə) hånd 

4 
ኩርሲ 

kurəsi (stol) 
ጠረጴዛ 

thäräpheza 
(bord) 

ባኒ 
bani (brød) 

ኮሚደረ 
komidärä (tomat) 

5 
ስረ 

sərä (bukse) 

ካራ 
kara (kniv) 

ጃኬት 
jaketə (jakke) 

ቀርኒ 
qärəni (horn) 

 

6 
ባናና 

banana (banan) 
ሜለ 

melä (eple) 

ሳሬት 
saretə (edderkopp)

ባስካ 
basəka 

(badekar) 

7 
ነፋሪት 

näfaritə (fly) 
ሓርማዝ 

hharəmazə 
(elefant) 

ፈረስ 
färäsə (hest) 

ቆጽሊ 
qotsəli (blad) 

8 
ጩሩ 

ʧ´uru (fugl) 

መፍትሕ 
mäfətəhhə 
(nøkkel) 

ማዕጾ 
ma'ətso (dør) 

ዓሳ 
´asa (fisk) 

9 
ባናና 

banana (banan) 

እግሪ 
əgəri (fot) 

ወይኒ 
wäyəni (druer) 

ርእሲ 
rə'si (hode) 

10 
ባላንቺና 

balanchina (ballong)
ማንቲለ 

manətilä 
(kanin) 

ንጉስ 
nəgusə (konge) 

ቤተመንግስቲ 

betämänəgəsəti 
(palass) 

11 
ድሙ 

dəmu (katt) 
ጩሩ 

ʧ´uru (fugl) 
መቐስ 

mäqhäsə (saks) 
ዓረብያ 

'aräbəya (vogn) 
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12 
ባቡር 

baburə (leke)tog 
ኣኽሊል 

akhəlilə (krone)
ርእሲ 

rə'si (hode) 
ጐደና 

godäna (vei) 
      

13 
ዝናብ 

zənabə (regn) 
ባስካ 

basəka 
(badekar) 

ደርሆማይ 
därəhomay (and) 

ሓዊ 
hhawi 

(ild/flamme) 

 

14 
ጐና 

gona (skjørt) 
ማዕበል 

ma'əbälə (bølge)
ጐቦ 

gobo (fjell) 
ስረ 

sərä (bukse) 

15 
ኢድ 

idə (hånd) 
ቅንፍዝ 

qənəfəzə 
(pinnsvin) 

ዘራፍ 
zärafə (giraff) 

ባላንቺና 
balanəchina 

(ballong) 

16 
ጐልፎ 

goləfo (genser) 
ዓይኒ 

'ayəni (øye) 
ሳጹን 

satsunə (eske) 
ዓሳ 

'asa (fisk) 

17 
ማኪና 

makina (bil) 
ማዕጾ 

ma'ətso (dør) 
ፍዮሪ 

fəyori (blomst) 
ጎደና 

godäna (vei) 

18 
ባንቡላ 

banəbula (dukke) 

ባቡር 
baburə (leke)tog

መርከብ 
märəkäb (skip) 

ኣራንሺ 
aranəshi 

(appelsin) 

19 
ቁልፊ 

quləfi (belte) 

 

ቢኬሪ 
bikeri (glass) 

ወርሒ 
wärəhhi (måne) 

ኮኾብ 
kokhobə 
(stjerne) 

20 
ሓርገጽ 

hharəgätsə 
(alligator/krokodille)

ኣንበሳ 
anəbäsa (løve)

ሓርማዝ 
hharəmazə 

(elefant) 

ኣንሶላ 
anəsola (laken) 
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Delprøve 6. Bilde til ord 
Øveoppgavene 

a ገመል 
gämälə(kamel) 

ሚዛን 
mizanə (vekt) 

ገዛ 
gäza (hus) 

ገረብ 
gäräbə(tre) 

b ጋቢ 
gabi(bomull 

pledd) 

ጎብየ 
gobəye 

(skilpadde) 

ርግቢት 
rəgəbitə (due) 

ግንባር 
gənəbarə (panne) 

 
Delprøven 

1 ኩሩሽ 
kurusjə (kritt) 

ኩርሲ 
kurəsi (stol) 

ቁርሲ 
qurəsi (frokost)

ካሮቲ 
karoti (gulrot) 

2 ከልቢ 
käləbi (hund) 

ቁልፊ 
quləfi (belte) 

ቀርኒ 
qärəni (horn) 

ልቢ 
ləbi (hjerte) 

3 ለሚን 
läminə (sitron) 

ካራሜላ 
karamela 
(gotteri) 

ሜለ 
melä (eple) 

መምህር 
mäməhərə(lærer) 

4 ተመን 
tämänə 
(slange) 

ካትም 
katəmə (ring) 

ለሚን 
läminə (sitron) 

መኾስተር 
mäkhosətärə 

(kost) 

5 ርሳስ 
rəsasə (blyant) 

ርእሲ 
rə'si (hode) 

ርግቢት 
rəgəbitə (due) 

ስረ 
sərä (bukse) 

6 ካራ 
kara (kniv) 

ካልሲ 
kaləsi (sokk) 

ካውሎ 
kawəlo (kål) 

ሳሎን 
salonə (sofa) 

 

7 ማኪና 
makina (bil) 

ማዕጾ 
ma´ətso(dør) 

ማርቴሎ 
marətelo 
(hammer) 

ሲነማ 
sinäma (kino) 

8 ሩባ 
ruba (elv) 

ዱባ 
duba 

(gresskar) 

ጁባ 
djuba (lomme) 

ድሙ 
dəmu (katt) 

9 ከልቢ 
käləbi (hund) 

ክብሪት 
kəbəritə 
(fyrstikk) 

ብርኪ 
bərəki (kne) 

በርቂ 
bärqi (lyn) 

10 ሲሚንቶ 
siminəto 
sement 

ቢንቶ 
binəto (bro) 

ፊስቶ 
fisto (fat) 

ቶርታ 
torəta (kake) 
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11 ሳእኒ 
sa'ni (sko) 

ሳምና 
saməna (såpe)

ሳሬት 
saretə 

(edderkopp) 

ሳዕሪ 
sä´ri (gress) 

12 ካምቻ 
kaməcha 
(skjorte) 

ኩርሲ 
kurəsi (stol) 

ካርቶሊና 
karətolina 
(postkort) 

ካልሲ 
kaləsi (sokk) 

13 እዝኒ 
äzəni (øre) 

ዝናብ 
zənabə (regn) 

ዘራፍ 
zärafə (sjiraff) 

ዘቢብ 
zäbibə (rosin) 

 

14 ኣራንሺ/ 
aranəshi 

(appelsin) 

ኣልማዝ 
aləmazə 
(diamant) 

ጥርሙዝ 
tərəmuzə 

(glassflaske) 

ሓርማዝ 
hharəmazə 

(elefant)  

15 ግንባር 
gənəbarə(pann

e) 

ቀሚሽ qämish
kjole 

ቀርኒ 
qärəni (horn) 

ሻሕኒ shaheni 

(tallerken) 

16 
ዳስ 

dasə (telt) 
ድንሽ 

dənəshə 
(potet) 

ድቢ 
dəbi (bjo’ørn) 

ጥስቲ 
thəsəti 

(vaskefat) 

17 
ወዲ 

wädi (gutt) ወርሒ 
wärəhhi 
(måne) 

ዓይኒ 
`ayəni (øye) 

ወይኒ 
weyəni (druer) 

18 
ባላንቺና 

balanəchina 
(ballong) 

ባንቡላ 

banəbula 
(bamse) 

በናጂር 

bänadjirə 
(armbånd) 

ባናና 

banana 
(banan) 

19 
መሳልል 

mäsalɨlə 
(gjerde) 

መምህር 

mäməhärə 
(lærer) 

ጠስሚthäsəmi 
(smør) 

ኣንጨዋ
anəchəwa 
(mus/rotte) 

20 
ዓራት ´aratə 

(seng) 
ዓረብያ 

'aräbəya (vogn)
ዓሳ 

´asa (fisk) 
ኣድጊ 

adəgi esel 
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Fasit og oversettelser for prøver på 3. trinn 

Delprøve 1. Ordkjeder  

Tigrinja   translitterert   Norsk 
 ልቢ ስረ ፈረስ läbi sərä färäsə  hjerte bukse hest 

 ጩሩ ሉስሉስ ገመድ ʧ´uru lusəlusə gämädə fugl myk tau 

 ድሙ ሲነማ ወይኒ dəmu sinäma weyəni katt kino druer 

1. ባናና ጐማ ከልቢ banana goma käləbi banan hjul hund 

2. ካራ ቶርታ ርሳስ kara torəta rəsasə kniv kake/terte blyant 

3. ቢንቶ ርእሲ ካውሎ binəto rə'si kawəlo bro hode kål 

4. ፍዮሪ ጐደና ፊስቶ fəyori godäna fisto blomst vei fat 

5. ጁባ በርቂ ሳምና djuba bärqi saməna lomme lyn såpe 

6. ዓቢ ድንሽተመን ‘abi dənəshə tämänə stor potet slange 

7. ኢድ ዘራፍ ኩርሲ idə zeraf kurəsi hånd giraffe stol 

8. ኣድጊ ጐቦ ዘቢብ adəgi gobo zäbibə esel fjell rosin 

9. ተሪር ካልሲገዛ tärirə kaləsi gäza hard sokk hus 

10. እግሪ ባኒ  ጐልፎ əgəri bani goləfo fot brød genser 

11. ሃመማ ካሮቲ ሩባ hamäma karoti ruba flue gulrot elv 

12. ዝናብ ወዲ ጠስሚ zənab wädi thäsəmi regn gutt smør 

13. ሰዓት ነፋሪት እዝኒ sä'at näfaritə 'zni/ äzəni klokke fly øre 

14. መቐስ ዓሳ ዓረብያ mäqhäsə ´asa 'aräbəya saks fisk vogn 

15. ገረብ ካትም ባልጃ gäräbə katəmə balaja tre ring koffert 

16. ሳዕሪ ንጉስ ኮኾብ sä´ri nəgusə kokhobə gress konge stjerne 

17. ገመል ካምቻ ቀጢን gämälə kaməcha qäthinə kamel skjorte tynn 

18. ኣንበሳ ጃኬት ሜለ anəbäsa jaketə melä løve jakke eple 

19. ሳሬት ወርሒ ቁርሲ saretə wärəhhi qurəsi edderkopp måne 
frokost 

20. ዓይኒ ፊስካ ሳሎን `ayəni fisəka salonə øye fløyte sofa 

21. ባንቡላ ለሚጽ ሽምዓ banəbula lämitsə shəm´ä bamse glatt stearinlys 

22. ረጒድማኪናደሴት rägwidə makina däsetə tykk bil øy 

23. ቢኬሪማዕጾነዊሕ bikeri ma´ətso näwihhə glass dør lang 

24. ብርሃንጸሓይንእሽቶ bərəhanə tsähhayə 
nəəshəto 

lys sol liten 
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Delprøve 2.( ካልኣይ ክፋል) Setninger(ሙሉእ ሓሳባት)   

A(ሀ) Miriyam tegner. ሚርያም ትስእል ኣላ። 
B(ለ) Her ser du to mus. ኣብዚ ክልተ ኣናጹ ትርኢ ኣለኻ። 
 

1 Rahel løper. ራሄል ትጎዪ ኣላ። 

2 Petros skriver i en bok. ጴጥሮስ ኣብ ጥራዝ ይጽሕፍ ኣሎ።። 

3 Her er tre epler. ኣብዚ ሓደ ሜለ ኣሎ። 

4 Selam sitter på en hest. ሰላም ኣብ ልዕሊ ሓደ ፈረስ ኮፍ ኢላ ኣላ። 

5 I butikken er det mange fugler. ኣብቲ ዱካን ብዙሓት የዕዋፍ ኣለዉ። 

6 Dette er to fine fisker. እዚኣቶም ክልተ ጽቡቓት ዓሳታት እዮም። 

7 Skoen er ødelagt. እቲ ሳእኒ ተባላሽዩ ኣሎ። 

8 Eden hjelper far med å bake en kake. ኤደን ነቦኣ ኬክ ኣብ ምስራሕ ትሕግዞ ኣላ። 

9 Jonas takker for en fin presang. ዮናስ ስለቲ ተውሃቦ ህያብ የመስግን ኣሎ። 

10 Det er morgen og alle elevene går til skolen. ሕጂ ንግሆ እዩ። ኩላቶም ተምሃሮ ናብ ቤት 
ትምህርቲ ይኸዱ ኣለዉ። 

11 Dawit kom aller først til bussen. ዳዊት ቅድሚ ኩላቶም ኣብቲ ኣውቶቡስ በጺሑ። 

12 Amina liker å spise når hun kommer hjem fra skolen. ኣሚና ካብ ቤት ትምህርቲ ናብ ገዛ 
ምስተመለሰት ምብላዕ ትፈቱ እያ። 

13 Fuglene fløy tvers over vannet. እቶም የዕዋፍ ስግር እቲ ማይ ነፊሮም 

14 Hunden hoppet høyt opp i lufta. እቲ ከልቢ ናብ ላዕሊ ልዕል ኢሉ ነጢሩ። 

15 Det kom så mye regn at det ble en elv i gaten. ኣብቲ ጽርግያ ውሕጅ ክሳዕ ዝኸውን ኣዝዩ 
ብዙሕ ማይ ሃሪሙ። 

16 Alle elevene i klassen fikk hver sin iskrem. ኩላቶም ኣብቲ ክፍሊ ዘለዉ ተምሃሮ ነናቶም ጀላቶ 
ተዋሂቦም። 

Delprøve 3. Gåter ሳልሳይ ክፋል ፍለጡለይ 

A(ሀ) Jeg vokser på bakken. Jeg har grønne blader. Jeg er en... ኣብ ባይታ እቦቁል። ቀጠልያ 
ኣቑጽልቲ ኣሎኒ። ኣነ……….እየ 

1 Jeg liker å være ute om natten. Jeg kan fange mus. Jeg er en... ለይቲ ኣብ ደገ 
ምዃን እፈቱ። ኣንጨዋ ክሕዝ እኽእል። ኣነ……… እየ። 

2 Alle som bruker meg, må være forsiktige. Jeg brukes til å skjære ting med. 
Jeg er en... ኩላቶም ብኣይ ዝጥቀሙ ክጥንቀቑ ኣለዎም። ነገራት ንምቑራጽ የገልግል። ኣነ …….እየ። 

3 Du kan bruke meg når det regner. Da blir du ikke så våt. Jeg er en... ማይ 
ክሃርም ከሎ ክትጥቀመለይ ትኽእል። ብኸምዚ ድማ ኣይትጥልቅን። ኣነ…………. እየ። 

4 Fargen min er gul eller grønn. Du kan spise meg, men ikke skallet mitt. Jeg 
er en ... ሕብረይ ቢጫ ወይ ቀጥልያ እዩ። ብጀካ ቅራፈይ ክትበልዑኒ ትኽእሉ። ኣነ ……..እየ። 

5 Barn kan sitte på meg. Hvis noen dytter meg, kan jeg svinge fram og 
tilbake. Jeg er en.. ቆልዑት ኮፍ ክብሉኒ ይኽእሉ። ሰብ ተደፊኡኒ ናብ ቅድሚትን ድሕሪትን 
ክዋዛወዝ እኽእል። ኣነ …እየ። 

6 Jeg viser filmer og nyheter. Du kan slå meg av eller på. Jeg er en... 
ፊልምታትን ዜናን የርኢ እየ። ክትውልዑኒን ክተጥፍኡኒን ትኽእሉ። ኣነ…….. እየ። 

7 Når folk skal ut og reise, kan de bruke meg. Jeg kjører på veien. Jeg er en.. 
ሰባት ደገ ኪወጹን ክገሹን ከለዉ ክጥቀሙለይ ይኽእሉ። ኣብ ጽርግያ ድማ ይዝወር። ኣነ……. እየ። 
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8 Du kan lese i meg. Jeg blir kastet når alle er ferdig med meg. Jeg er en... 
ክተንብቡኒ ትኽእሉ። ኩላቶም ምስ ኣንበቡኒ ይድርብዩኒ። ኣነ…… እየ። 

9 Når det er natt, kan du ofte se meg. Jeg lyser og kan bli stor og rund eller 
smal og tynn. Jeg er . ለይቲ ክኸውን እንከሎ መብዛሕትኡ ጊዜ ትርእዩኒ። የብርህን ዓቢን ከቢብን 
ወይ ጸቢብን ቀጢንን ክኸውን እኽእል። ኣነ ……እየ። 

 

Delprøve 4. Instruksjonsoppgave. Fargelegging ራብዓይ ክፋል ፡ናይ መምርሒ ዕማም። ሕብሪ 
ምልካይ። 
 
Miriyam spiser kake. Kjolen hennes er blå, og hatten hennes rød. 
 

Petros drikker grønn brus og har gul hatt. Buksa hans er blå. Selam har på seg en 
buksedrakt med den samme fargen som brusen til Petros. Kronen på hodet hennes er rød, 
akkurat som skoene hennes.  
En ballong ser ut som et hjerte og er gul. En annen ballong ser ut som en måne og er blå. 
Den runde ballongen har grønn farge. 
 
 
ሚርያም ኬክ ትበልዕ ኣላ። ሰማያዊ ቀሚሽን ቀይሕ ባርኔጣን ተኸዲና ኣላ። 
 
ጴጥሮስ ቀጠልያ ልስሉስ መስተ ይሰቲ ኣሎ። ስሪኡ ሰማያዊ እዩ። 
 
ሰላም ከምቲ ሕብሪ ልስሉስ መስተ ናይ ዓሊ ዝመስል ሕብሪ ዘለዎ ኮምፕላሲዮነ ተኸዲና ኣላ። ኣብ ርእሳ ዘሎ ዘውዲ 
ድማ ልክዕ ከምቲ ሳእና ቀይሕ እዩ።  
 
እቲ ባላንቺና ልቢ ይመስል፡ ቢጫ ሕብሪ ድማ ኣለዎ። እቲ ካልእ ባላንቺና ድማ ወርሒ ይመስል፡ ሕብሩ ድማ ሰማያዊ 
እዩ።  እቲ ከቢብ ባላንቺና ቀጠልያ ሕብሪ ኣለዎ።  
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Registreringsskjema for en elev, 2. klassetrinn, estimerte verdier13 for tigrinja 

Navn: Klasse:  Skole 
 

Delprøver antall 
oppgaver 

grense elevens 
skåre 

Bokstavdiktat 20 15  
feiltyper:    
Skrive første bokstav 12 6  
feiltyper:    
Koble store og små bokstaver  16 10  
feil/forvekslinger    
Skrive siste bokstav  12 3  
feil/forvekslinger:    
Ordlesing, ord til bilde 20 6  
forvekslinger    
Ordlesing, bilde til ord 20 6  
forvekslinger:    
Vurdering av arbeidet med prøven:  blid  nøytral  sur  
 

 

Registreringsskjema for 3. klasse en elev, estimerte verdier 

Navn: Klasse:  Skole 
 

Delprøver antall oppgaver bekymrings- 
grense 

elevens skåre 

Ordkjeder 24   

Setninger 16 7  

Gåter 9 3  

Fargelegging 9 3  

Vurdering av 
arbeidet med 
prøven 

Blid Nøytral Sur 

 

                                                 
13 Denne leseprøven skal piloteres bedre på tigrinja. Foreløpig har en estimert grensene ut fra resultater på thai og 
tamil som også er abugidaer. Det er mulig disse grensene er for lave, spesielt om elevene har fått muligheten til 
lese- og skriveopplæring på morsmålet.  
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Registreringsskjema for en elevgruppe, 2 klasse. 

Elevens 
navn/nr 

Bokstav
diktat 

Skrive 
første 
bokstav 

Koble 
bok-
staver 

Skrive 
siste 
bokstav 

Ord til 
bilde 

Bilde til 
ord 

Elevens 
vur-
dering 

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
 

Registreringsskjema for en elevgruppe, 3 klasse. 

Elevens 
navn/nr 

Ordkjed
er 

Setnings
-lesing 

Gåter Farge-
legging 

Elevens 
vur-
dering 

      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
 

 



 61

Veiledende grenser for språkene i kartleggingsprøvene 
Som nevnt er grensene i disse kartleggingsprøvene bare veiledende, og de må ikke brukes 
mekanisk. Læreren bør i tillegg også bruke sitt skjønn i forhold til hva som er rimelig å 
forvente av en elev med elevens bakgrunn og undervisningserfaringer. Resultatene på 
kartleggingsprøvene må også settes i sammenheng med andre eksempler på og erfaringer med 
elevens lesing og skriving på morsmålet – og etter hvert – også majoritetsspråket. De 
veiledende grensene er beholdt for å sikre at ikke ferdighetene til flerspråklige elever som har 
vært en stund i innvandringslandet, blir overvurdert. Ferdighetene på minoritetsspråket er 
svært avhengige av stimulering. Ferdighetene vil variere mellom elevene og noen elever vil 
kunne ha relativt lave ferdigheter. Det er verd å merke seg at til og med for elever som tilhører 
språkgrupper som er kommet relativt nylig, men har fått leseopplæring i innvandringslandet, 
er ikke de gjennomsnittlige skårene på morsmålsprøvene like høy som de er for 
majoritetselever på tilsvarende prøver. Det er trolig fordi de flerspråklige elevene fra de 
ankommer innvandringslandet får færre timer med leseopplæring og mindre stimulering på 
morsmålet enn majoritetselevene får på majoritetsspråket. Samtidig må en være klar over at 
om elevene nettopp har innvandret, og har fått leseopplæring på morsmålet sitt i hjemlandet, 
er det rimeligere å bruke høyere bekymringsgrenser på morsmålsprøvene. De bør da settes 
omtrent som grensene for tilsvarende prøver for majoritetselevene.  

Det som er felles for de fem første gruppene, er at en stor del av elevene var født i Norge. Det 
som ikke var likt for dem, var antallet timer de fikk til leseopplæring på morsmålet. Dette har 
en funnet at spiller en rolle for utviklingen av minoritetsspråket. Gruppene med tamil og 
tyrkisk i dette utvalget har fått relativt mange timer leseopplæring. De førstnevnte har fått 
privatundervisning i tillegg til den offentlige. Hvor stabile elevenes språkmiljø av 
morsmålsbrukere har også variert. I noen byer utgjør de tyrkisktalende språkbrukerne en 
relativt stabil språkgruppe, mens de albansk-, urdu (evt punjabi) og somali- talende er mer 
stabile i andre byer. Det har også vært variasjon mht lærerkompetanse og elev- og 
foreldrebakgrunn. Tre av de opprinnelige fem gruppene var barn av flyktninger (albansk- 
somali- og vietnamesisktalende), mens to av dem var barn av arbeidsmigranter (tyrkisk- og 
urdutalende). Elever som har vært med på utprøving eller pilotering senere, var ikke å samme 
grad født i Norge. De kan imidlertid ha fått god stimulering på førstespråket (polsk) og ha 
startet en skolegang i hjemlandet, eller de kan ha vært uten skolegang og med traumatiske 
opplevelser bak seg (kurdisk og arabisk). De kan også ha et morsmål som bare har vært brukt 
muntlig, eller skriftspråket kan være relativt nytt og ikke standardisert (kurdisk). Alt dette slår 
sannsynligvis ut på resultatene for språkgruppene. Andre forhold gjelder som tidligere nevnt, 
hvordan skrivesystemene og språkene er bygget opp. Et lydrett rettskrivningssystem gjør det 
lettere både å lese og å skrive korrekt tidlig, mens det motsatte forsinker utviklingen noe. 
Dette siste ser ut til å slå ut for thai, vietnamesisk og språkene med arabisk skrift.  

Når det gjelder de veiledende grensene som er satt for disse prøvene, har utgangspunktet vært 
å forsøke å lage prøver tilsvarende dem som finnes for majoritetsspråket norsk. Lesesenteret 
har laget slike prøver, og de ansvarlige der satte i sin tid en grense på 20% for å kunne gå 
videre og fange opp elever som kanskje har problemer med lesning og skriving. Rent teknisk 
innebærer dette at om en har en normalfordeling av resultater, vil ca 20% av resultatene ligge 
under en viss avstand fra gjennomsnittet.  Statistisk sett bruker en da et standardavvik fra 
gjennomsnittet fordi en i en normalfordeling regner at ca 33% av resultatene ligger utenfor et 
standardavvik. De norske prøvene har imidlertid representative utvalg der en kan stole på at 
elever som skårer under grensene, virkelig tilhører de 20% som skårer lavest. Prøvene på 
morsmål er ikke prøvd ut på representative utvalg, og en kan ikke i samme grad være trygg for 
at en grense på ett standardavvik gir de 20% som skårer lavest i populasjonen. Utvalgene er 
mindre og de er ikke trukket tilfeldig. Små utvalg gir ofte større spredning, i tillegg til at 
morsmålsferdigheter også ser ut til å variere mer blant flerspråklige elever enn enspråklige i 
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innvandringslandet. De 5 første språkene har relativt store utvalg og resultatene hadde 
tilnærmet en normalfordeling, så her er det satt veiledende grenser ut fra fordelingene av 
resultater. For senere språk med stor spredning og store standardavvik, er standardavviket 
justert ut fra øvrige standardavvik, og for språk med tilsvarende skrift. Spredningen i resultater 
for språk som arabisk, persisk og sorani har vært stor, så her er standardavviket for urdu brukt 
som justering.  

 
Bekymringsgrenser for språkgruppene på delprøvene for andre trinn 
Språk Bokstavdik Skriv f b Koble 

tegn 
Skriv s b Ord til b Bilde til o 

albansk 13 6 8 5 5 4 
arabisk 13 5 7 2 1 3 
badini/kurmanci 13 7 10 5 8 8 
persisk 13 5 7 3 6 3 
polsk 16 7 10 6 12 11 
russisk 16 7 12 4 10 3 
somali 13 5 7 4 4 3 
sorani 13 5 7 2 3 3 
spansk 14 6 7 6 8 9 
tamil 16 7 9 5 10 8 
tigrinja ? ? ? ? ? ? 
thai 15 5 9 1 2 2 
tyrkisk 13 7 10 5 8 8 
urdu 13 5 7 2 2 2 
vietnamesisk 15 6 10 3 3 3 
 
 
 
Flytende 
grenser  
alle elever 

13-16 5-7 7-12 1-6 1-12 2-11 

for elever 
med 
latinsk 
skrift 

13-16 5-7 7-10 3-6 3-12 3-11 

for e. med 
kyrillisk 
skrift 

16 7 12 4 10 3 

for e. med 
arabisk 
skrift 

13 5 7 2-3 1-6 2-3 

for e. med 
abugidaer 

15-16 5-7 9 5-1 2-10 2-8 
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Bekymringsgrenser for alle språkgruppene på delprøvene for tredje trinn 
Språk ordkjeder setninger gåter instruksjon
albansk   9 1 2 
arabisk   5 1 1 
badini/kurmanci   5 1 2 
persisk  6 3 3 
polsk 10 12 5 6 
russisk 10 12 4 4 
somali  6 1 1 
sorani  5 1 1 
spansk  9 3 3 
tamil 7 7 3 3 
thai  7 3 3 
tyrkisk  11 4 4 
urdu  5 1 1 
vietnamesisk  8 2 2 
 
flytende grenser 
prøven for 3. 
trinn 

 5-12 1-5 1-6 

 
Språk med 
latinsk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble 
tegn 

Skriv s b Ord til b Bilde til o 

albansk 13 6 8 5 5 4 
badini/kurmanci 13 7 10 5 8 8 
polsk 16 7 10 6 12 11 
somali 13 5 7 4 4 3 
spansk 14 6 7 6 8 9 
tyrkisk 13 7 10 5 8 8 
vietnamesisk 15 6 10 3 3 3 
 
Språk med 
kyrillisk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble 
tegn 

Skriv s b Ord til b Bilde til o 

russisk 16 7 12 4 10 3 
 
Språk med 
arabisk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble 
tegn 

Skriv s b Ord til b Bilde til o 

arabisk 13 5 7 2 1 3 
persisk 13 5 7 3 6 3 
sorani 13 5 7 2 3 3 
urdu 13 5 7 2 2 2 
 
Språk med 
abugidaer 

Bokstavdik Skriv f b Koble 
tegn 

Skriv s b Ord til b Bilde til o 

tamil 16 7 9 5 10 8 
thai 15 5 9 1 2 2 
tigrinja        



 64

Litteratur og nettadresser  

 

http://nafo.hioa.no/  
En kan lese mer om leseprøvene, ikke minst under NAFOs sider 
http://nafo.hioa.no/grunnskole/kartleggingsverktoy/  
 

Kartlegging av leseferdighet på morsmål 
http://nafo.hioa.no/grunnskole/kartleggingsverktoy/kartleggingsprover-pa-morsmal/  

 

På den siste lenken kan en lenke seg videre til en kort presentasjon av leseprøvene, så vel som 
en artikkel om dem. 
 

Utdanningsdirektoratet har bidratt til læremidler for elever fra språklige minoriteter, blant 
annet til morsmålsopplæring og tospråklig fagopplæring på tigrinja: 
http://mino.udir.no/id/267.0 og http://mino.udir.no/id/1246.0  

Prøvene er bearbeidet for svenske formål av SPSM, Spesialpedagogiska skolmyndigheten i 
Sverige:http://www.spsm.se/sv/Stod-i-skolan/Funktionsnedsattningar/Las--och-
skrivsvarigheter--dyslexi/Flersprakig-kartlaggning-av-avkodning-och-lasning--ett-
kartlaggningsmaterial/  
 
Transkribering og translitterering 
Oppslag om det gammeletiopisk språket geez finnes i Store norske leksikon: 
https://snl.no/geez Skriften som ble brukt for den, brukes i dag for tigrinja og amharisk. En 
oversikt over forskjellen på IPA-symboler og skrifttegn som brukes ved transkribering finnes 
også i Store norske leksikon: https://snl.no/etiopisk_skrift. Her står at på amharisk og tigrinja 
kalles skriften ፊደል /fidäl/, som betyr skrift eller alfabet. 
En kan videre lese om skriften for og lydsystemet (fonologien) i tigrinja her, pluss prinsippene 
for translittereringen (omskrivingen til latinske bokstaver): 
http://omniglot.com/writing/tigrinya.htm   
http://en.wikipedia.org/wiki/Tigrinya_language  
http://www.lexilogos.com/keyboard/amharic.htm  
http://www.ucl.ac.uk/atlas/tigrinya/alphabet.html  
Fra dette siste oppslaget kan en få en oversikt over innlæring av alfabetet som brukes for 
tigrinja, en retter oppmerksomheten blant annet mot bokstavenes visuelle former og betegner 
dem som bokstaver med ett, to eller tre bein, med runde former eller L-former og 
sammensetninger som to bein med runde hoder.  
For tiden ligger en lenke til digitale ressurser for tigrinja på dette nettstedet: 
https://skolekassa.no/  
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TEMA MORMSMÅL har en redaksjon for tigrinja på sine sider: 
http://www.morsmal.no/ti/startsiden-tigrinya  
Det er lenker til ordbøker, leksikon, oversettelser og forklaringer, også på tigrinja: 
Ordboka LEXIN, som norske myndigheter har fått av svenske myndigheter, er oversatt til 
tigrinja: http://lexin.udir.no/?mode=main-page&sub-mode=search&dict=nbo-tir-maxi&ui-
lang=nbo  
Det samme er det illustrerte leksikonet Bildetema: http://clu.uni.no/bildetema/  
På Tema morsmåls sider står det både begrunnelser for hvorfor bruke LEXIN, BILDETEMA 
og prosjektet MATTEBEGREPER på forskjellige språk.  
Det finnes oversettelser av råd til foreldre med forslag til aktiviteter for barnas utvikling av 
lesing og skriving fra utdanningsmyndigheter i delstaten Victoria i Australia her: 
http://www.morsmal.no/images/Australske%20hefter/tigrinja.pdf  
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